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Роберт Шекли
Абсолютное оружие (сборник)

 
Четыре стихии

 
Элистер Кромптон был стереотипом, и это постоянно возмущало его самого. Но что поде-

лаешь? Хочешь не хочешь, а он моноличность, однолинейный человек, все желания которого
нетрудно предугадать, а страхи очевидны для всех и каждого. Но хуже всего было то, что и
внешность его как нельзя более соответствовала его характеру.

Был он среднего роста, болезненно худощав, остронос, его губы были всегда поджаты,
уже появились большие залысины надо лбом, а за толстыми линзами очков скрывались водя-
нистые, тусклые глаза; лицо его покрывала редкая растительность.

Словом, Кромптон выглядел клерком. Он и был клерком.
Посмотришь на него и скажешь: ну и тип, мелочный, пунктуальный, осторожный, нерв-

ный, пуританского склада, злопамятный, забитый, осмотрительный и сдержанный. Диккенс
изобразил бы его человеком с повышенным чувством собственной значимости, который вечно
торчит в конторе, взгромоздившись на высокий табурет, и царапает на пыльных скрижалях
историю какой-нибудь старой респектабельной фирмы.

Врач XIII века углядел бы в Кромптоне воплощение одного из четырех темперамен-
тов, соответствующих свойствам основных стихий, а именно меланхолического темперамента
воды. Причина этого – в избытке холодной, сухой, черной желчи, которая порождает брюзгли-
вость и замкнутость.

Более того, сам Кромптон мог бы стать доказательством правильности теории Ломброзо
и Кречмера, притчей-предупреждением, гиперболой католицизма и печальной карикатурой на
человечество.

И опять-таки, хуже всего то, что Кромптон полностью сознавал всю аморфность, сла-
бость, тривиальность своей натуры и, сознавая это, негодовал, но ничего не мог изменить,
только ненавидел докторов, которые сделали его таким.

Кромптон с завистью наблюдал окружающих его людей во всей манящей сложности их
противоречивых характеров, людей, восстающих против тех банальностей, которые общество
пытается навязать им. Он видел проституток, отнюдь не добросердечных; унтер-офицеров,
ненавидевших жестокость; богачей, никогда не подававших милостыни; он встречал ирланд-
цев, которые терпеть не могли драк; греков, которые никогда не видели кораблей; францу-
зов, которые действовали без расчета и логики. Казалось, большинство людей живет чудес-
ной, яркой жизнью, полной неожиданностей, то взрываясь внезапной страстью, то погружаясь
в странную тишину, поступая вопреки собственным словам, отрекаясь от своих же доводов,
сбивая тем самым с толку психологов и социологов и доводя до запоя психоаналитиков.

Но для Кромптона, которого в свое время врачи ради сохранения рассудка лишили всего
этого духовного богатства, такая роскошь была недостижима.

Всю свою жизнь, день за днем, ровно в девять часов утра Кромптон с непреклонной
методичностью робота добирался до своего стола. В пять пополудни он уже аккуратно склады-
вал гроссбухи и возвращался в свою меблированную комнатку. Здесь он съедал невкусный, но
полезный для здоровья ужин, раскладывал три пасьянса, разгадывал кроссворд и ложился на
свою узкую кровать. Каждую субботу вечером, пробившись сквозь толчею легкомысленных,
веселых подростков, Кромптон смотрел кино. По воскресеньям и праздничным дням Кромп-
тон изучал геометрию Евклида, потому что верил в самосовершенствование. А раз в месяц
Кромптон прокрадывался к газетному киоску и покупал журнал непристойного содержания.
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В уединении своей комнаты он с жадностью поглощал его, а потом в экстазе самоуничижения
рвал ненавистный журнал на мелкие кусочки.

Кромптон, конечно, знал, что врачи превратили его в стереотип ради его собственного
блага, и он пытался примириться с этим. Какое-то время он поддерживал компанию с подоб-
ными себе, плоскими и мелкими, глубиной в сантиметр, личностями. Но все они были высо-
кого мнения о себе и оставались самодовольными и чопорными в своей косности. Они были
такими с самого рождения, в отличие от Кромптона, которого врачи перекроили в одиннадцать
лет. Скоро он понял, что для окружающих такие, как он, да и сам он, просто невыносимы.

Он изо всех сил старался вырваться из удручающей ограниченности своей натуры. Одно
время он серьезно подумывал об эмиграции на Венеру или Марс, но так ничего и не пред-
принял для этого. Обратился он как-то в нью-йоркскую контору бракосочетаний, и они устро-
или ему свидание. Кромптон шел на встречу со своей незнакомой возлюбленной к театру Лоу
Юпитера, воткнув в петлицу белую гвоздику. Однако за квартал до театра его прохватила такая
дрожь, что он вынужден был поспешить домой. В этот вечер, чтобы немного прийти в себя,
он разгадал шесть кроссвордов и разложил девять пасьянсов. Но даже эта встряска была крат-
ковременной.

Несмотря на все старания, Кромптон мог действовать только в узких рамках своего
характера. Его ярость против себя и досточтимых докторов росла, и соответственно росло
его стремление к самопреобразованию. Но у Кромптона был лишь один путь к достижению
удивительного многообразия человеческих возможностей, внутренних противоречий, стра-
стей – словом, всего человеческого. Только ради этого он жил, работал, ждал и наконец достиг
тридцатипятилетнего возраста. Только в этом возрасте согласно федеральному закону человек
получал право на реинтеграцию личности.

На следующий день после этой знаменательной даты Кромптон уволился с работы, взял
в поте лица заработанные сбережения – результат семнадцатилетнего труда – и отправился с
визитом к своему врачу, твердо решив вернуть себе то, что в свое время было у него отнято.

Старый доктор Берренгер провел Кромптона в свой кабинет, усадил в удобное кресло
и спросил:

– Ну, парень, давно я тебя не видел, как дела?
– Ужасно, – ответил Кромптон.
– Что тебя беспокоит?
– Я сам, – ответил Кромптон.
– Ага, – сказал старый доктор, внимательно глядя в лицо Кромптона, типичное лицо

клерка. – Чувствуешь себя немного ограниченным?
– Ограниченный – не совсем то слово, – натянуто возразил Кромптон. – Я машина, робот,

ничто…
– Ну-ну, – сказал доктор Берренгер. – Все не так уж плохо, я уверен. Чтобы приспосо-

биться, нужно время…
– Меня тошнит от самого себя, – решительно заявил Кромптон. – Мне необходима реин-

теграция.
На лице доктора отразилось сомнение.
– И к тому же, – продолжал Кромптон, – мне уже тридцать пять. По федеральному закону

я имею право на реинтеграцию.
– Имеешь, – согласился доктор Берренгер. – Но как твой друг, как врач я настоятельно

советую тебе, Элистер, не делай этого.
– Почему?
Старый доктор вздохнул и сложил пальцы рук пирамидкой.
– Это опасно для тебя. Чрезвычайно опасно. Это может стать роковым шагом.
– Но хоть один шанс у меня есть или нет?
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– Почти нет.
– Тогда я требую осуществить мое право на реинтеграцию.
Доктор снова вздохнул, подошел к своей картотеке и вынул толстую историю болезни.
– Ну что ж, обратимся к твоему случаю, – сказал он.

Элистер Кромптон родился в Амундсвилле на Земле Мэри Бэрд в Антарктиде, родите-
лями его были Лиль и Бесс Кромптон. Отец работал техником на шотландских плутониевых
рудниках, мать была занята неполный рабочий день сборкой транзисторов на одном малень-
ком радиозаводе. У обоих зарегистрировано вполне удовлетворительное умственное и физи-
ческое развитие. Маленький Элистер проявил все признаки отличной послеродовой приспо-
собляемости.

Первые девять лет жизни Элистер рос нормальным во всех отношениях ребенком, если
не считать некоторой угрюмости; но дети нередко бывают угрюмыми. А в остальном Элистер
был любознательным, живым, любящим, добродушным созданием, а в смысле интеллектуаль-
ном стоял гораздо выше своих сверстников. Когда ему исполнилось десять лет, угрюмость
заметно возросла. Иногда часами ребенок оставался сидеть в своем кресле, глядя в пустоту и
порой даже не откликаясь на собственное имя.

Эти «периоды зачарованности» появлялись все чаще и становились интенсивнее. Маль-
чик сделался раздражителен – местный врач выписал успокаивающее. Однажды, когда Эли-
стеру было десять лет и семь месяцев, он без видимой причины ударил маленькую девочку. Та
закричала – он попытался задушить ее. Убедившись, что это ему не по силам, он поднял школь-
ный учебник, самым серьезным образом намереваясь раскроить им череп девочки. Какой-то
взрослый оттащил брыкающегося, орущего Элистера. Девочка получила сотрясение мозга и
почти год провела в больнице.

Когда Элистера расспрашивали об этом инциденте, он утверждал, что ничего такого не
делал. Может быть, это сделал кто-нибудь другой. Он никогда никому не причинил бы зла, и уж
во всяком случае не этой маленькой девочке, которую он очень любил. Дальнейшие расспросы
привели к тому, что Элистер впал в оцепенение, которое длилось пять дней.

Если бы тогда кто-нибудь сумел распознать во всем этом симптомы вирусной шизофре-
нии, Элистера можно было бы спасти. На раннем этапе эта болезнь легко поддавалась правиль-
ному лечению.

В средней полосе вирусная шизофрения была распространена уже в течение многих
веков, и бывали случаи, когда она принимала размеры подлинных эпидемий, как, например,
классическое помешательство на танцах в Средние века. Иммунологи еще не нашли вакцины
против вируса. Поэтому стало обычным немедленно прибегать к полному расщеплению, пока
шизоидные компоненты еще податливы; затем находили и сохраняли в организме доминиру-
ющую личность, а остальные компоненты через проектор Миккльтона помещали в инертное
вещество тел Дюрьера.

Тела Дюрьера – это андроиды, рассчитанные на сорок лет существования. Они, конечно,
нежизнеспособны. Но федеральный закон разрешал реинтеграцию личности по достижении
ею тридцати пяти лет. Шизоиды, развивавшиеся в телах Дюрьера, могли, по усмотрению доми-
нирующей личности, вернуться в первоначальное тело и разум, где точно по прогнозу проис-
ходили реинтеграция и полное слияние…

Но это получалось, если расщепление было произведено вовремя.
В маленьком же, заброшенном Амундсвилле местный врач-терапевт прекрасно справ-

лялся с обмораживаниями, снежной слепотой, раком, спиральной меланхолией и другими
обычными заболеваниями морозного юга, но о болезнях средней полосы не знал ничего.

Элистера положили в городскую больницу на исследование.
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В течение первой недели он был угрюм, застенчив и чувствовал себя не в своей тарелке,
лишь временами прорывалась его былая беззаботность. На следующей неделе он стал прояв-
лять бурную привязанность к ухаживавшей за ним няне, которая в нем души не чаяла и назы-
вала очаровательным ребенком. Казалось, под ее благотворным влиянием Элистер снова ста-
нет самим собой.

На тринадцатый день своего пребывания в больнице Элистер исполосовал лицо нянечки
разбитым стаканом, потом сделал отчаянную попытку перерезать себе горло. Когда его гос-
питализировали, чтобы залечить раны, началась каталепсия, которую врач принял за простой
шок. Элистеру прописали покой и тишину, что при данных обстоятельствах было самым худ-
шим для него.

Две недели Элистер находился в кататоническом состоянии, характеризуемом мертвен-
ной бледностью, полным оцепенением. Болезнь достигла своего апогея. Родители отправили
ребенка в известную клинику Ривера в Нью-Йорке. Там не замедлили поставить диагноз –
вирусная шизофрения в запущенной форме.

Элистер, одиннадцатилетний мальчик, мало соприкасался с внешним миром, во всяком
случае недостаточно, чтобы в нем выявился активный базис для специалистов. Теперь он почти
не выходил из состояния кататонии, его шизоидные компоненты застыли в своей несовме-
стимости. Жизнь его проходила в каком-то странном, непостижимом для других сумеречном
мире, и единственное, что заполняло ее, – это кошмары. Специалисты пришли к выводу, что
полное расщепление едва ли поможет в этом запущенном случае. Но без расщепления Элистер
был обречен провести остаток своей жизни в клинике, никогда более не приходя в сознание,
оставаясь навеки погребенным в сюрреалистических темницах своего сознания.

Его родители выбрали меньшее из зол и подписали бумаги, разрешающие врачам пред-
принять запоздалую, отчаянную попытку расщепления.

Элистер перенес эту операцию, когда ему было одиннадцать лет и один месяц. Под глубо-
ким гипнозом специалисты выявили у него три независимых одна от другой личности. Врачи
разговаривали с ними и сделали выбор. Две личности были помещены в Дюрьеровы тела. Тре-
тью личность, которую сочли наиболее для этого подходящей, оставили в первоначальном теле.
Все три личности были травмированы, но операция была признана до известной степени удач-
ной.

Доктор Власек, лечащий нейрогипнотизер, отметил в своем отчете, что для всех трех
компонентов, поскольку они неадекватны, не соответствуют друг другу, даже по достижении
законного возраста – тридцати пяти лет – надежды на успех последующей реинтеграции нет.
Слишком поздно произведено было расщепление, и шизоидные компоненты потеряли те жиз-
ненно необходимые качества, то взаимное согласие, без которых невозможно их слияние, их
совместное существование. В своем отчете он настаивал на необходимости лишения их права
на реинтеграцию, чтобы в дальнейшем они существовали только в их новом, разрозненном
состоянии.

Двое в Дюрьеровых телах получили новые имена и, сопровождаемые наилучшими поже-
ланиями докторов, были помещены в детские приюты – один на Марсе, другой на Венере –
почти без всякой надежды на что-либо путное в жизни.

Элистер Кромптон, собственно доминирующая личность в его подлинном обличье,
поправился после операции, но двух третей его натуры, утерянных вместе с шизоидными его
частями, ему недоставало. Ему недоставало некоторых чисто человеческих черт, эмоций, спо-
собностей, и их уж ему никогда не вернуть, не заменить другими.

Кромптон рос, обладая только теми качествами, которые были присущи собственно его
личности: чувством долга, аккуратностью, упорством и осторожностью. Неизбежное в таких
случаях разрастание этих качеств привело к тому, что он стал стереотипом, ограниченным
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человеком, сознающим, однако, свои недостатки и страстно стремящимся к полному выявле-
нию своей личности, к слиянию, реинтеграции…

– Вот как обстоят дела, Элистер, – сказал доктор Берренгер, захлопывая фолиант. – Док-
тор Власек решительно возражал против реинтеграции. Весьма сожалею, но я с ним согласен.

– Но это же мой единственный шанс, – сказал Кромптон.
– Никаких шансов, – возразил ему доктор Берренгер. – Ты можешь заключить эти лич-

ности в себя, но у тебя не хватит твердости держать их в узде, слиться с ними. Элистер, мы
спасли тебя от вирусной шизофрении, но предрасположение к ней у тебя осталось. Прибегни
к реинтеграции – и тебя ждет функциональная шизофрения, и это уже навсегда.

– Но у других-то получалось! – воскликнул Кромптон.
– Конечно, и у многих. Но не было случая, чтобы это была запущенная шизофрения,

чтобы шизоидные компоненты закоснели.
– Я должен использовать последнюю возможность, – сказал Кромптон. – Я требую имена

и адреса моих Дюрьеров.
– Да слышишь ли ты, что я тебе говорю? Всякая попытка реинтегрировать приведет либо

к тому, что ты сойдешь с ума, либо к еще худшему. Как твой лечащий врач я не могу…
– Дайте адреса, – холодно потребовал Кромптон. – Это мое законное право. Я чувствую,

что справлюсь со своими компонентами. Когда они будут в моем подчинении, произойдет сли-
яние. Мы будем действовать как единое целое. И я наконец стану полноценным человеком.

– Да ты даже не представляешь себе, что такое эти Кромптоны! – воскликнул доктор. –
Ты думаешь, что это ты неполноценный? Да ты вершина этой кучи хлама!

– Мне все равно, что они собой представляют, – сказал Кромптон. – Они часть меня.
Пожалуйста, адреса и имена.

Устало покачав головой, доктор написал записку и протянул ее Кромптону.
– Элистер, нечего рассчитывать на успех. Прошу тебя, подумай хорошенько…
– Спасибо, доктор Берренгер, – коротко поклонившись, сказал Кромптон и вышел.
Стоило Кромптону очутиться за порогом кабинета, как вся его самонадеянность словно

растаяла. Он не посмел признаться доктору Берренгеру в своих сомнениях, не то добрый ста-
рик непременно отговорил бы Элистера от реинтеграции. Но теперь, когда адреса и имена
лежали у него в кармане и вся ответственность легла на его плечи, Элистера захлестнула тре-
вога. Он лишь дрожал с головы до ног. Он справился с приступом, но ненадолго, лишь до тех
пор, пока на такси не добрался до своей комнаты, а там сразу же бросился на кровать.

В течение часа, ухватившись за спинку кровати, как утопающий за соломинку, он кор-
чился в мучительных судорогах. Потом приступ прошел. Он сумел унять дрожь в пальцах
настолько, чтобы вытащить из кармана и рассмотреть записку, которую вручил ему доктор.

Первым в записке стояло имя Эдгара Лумиса из Элдерберга на Марсе. Вторым – имя
Дэна Стэка, Восточные Болота, на Венере. Больше в записке ничего не было.

Что собой представляли эти самостоятельно существующие компоненты его, Кромптона,
личности? Какие характеры, какие формы приняли его отторгнутые сегменты?

В записке об этом не было сказано ни слова. Ему самому предстояло поехать и все выяс-
нить.

Кромптон разложил пасьянс и прикинул, чем он рискует. Его прежний, еще не расщеп-
ленный рассудок был явно одержим манией убийства. Предположим, слияние состоится. Изме-
нится ли что-нибудь к лучшему? Имеет ли он право выпускать в мир это, по всей вероятности,
чудовище? Благоразумно ли предпринимать шаги, которые могут привести его к умопомеша-
тельству, кататонии, смерти?

До поздней ночи думал об этом Кромптон. Наконец врожденная осторожность взяла
верх. Он аккуратно сложил записку, спрятал ее в ящик стола. Как бы ни хотел он реинтеграции
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и целостности, риск был слишком велик, и он предпочел свое теперешнее состояние сумасше-
ствию.

На следующий день он нашел себе место клерка в одной старой респектабельной фирме.

Он был сразу же захвачен привычным ходом дел. Снова с непреклонной методичностью
робота каждое утро ровно в девять часов он добирался до своего стола, в пять пополудни он
уходил и возвращался в свою меблированную комнату, съедал невкусный, но полезный для
здоровья ужин, раскладывал три пасьянса, разгадывал кроссворд и ложился на узкую кровать.
И снова в субботу вечером он смотрел кино, по воскресеньям изучал геометрию и один раз в
месяц покупал, читал и затем рвал на куски журнал непристойного содержания.

А отвращение к самому себе росло. Он попробовал коллекционировать марки, но вскоре
отказался от этого занятия; вступил в Объединенный клуб счастья – ушел с первого же чопор-
ного и томительного бала; попробовал овладеть искусством игры в шахматы – бросил. Все это
не спасало его от чувства собственной неполноценности.

Он видел вокруг себя бесконечное многообразие человеческих отношений. Недоступное
ему пиршество жизни развертывалось перед его взором. Его преследовало видение: еще два-
дцать лет жизни проходит в монотонных занятиях клерка, а потом еще тридцать, и сорок, и
так без отдыха, без срока, без надежды – и только смерть положит этому конец, освободит его.

Шесть месяцев, изо дня в день, методически обдумывал эти проблемы Кромптон. Нако-
нец он решил, что все-таки умопомешательство лучше его нынешнего состояния.

Он ушел с работы и снова забрал все свои старательно накопленные сбережения. На этот
раз он купил билет до Марса, чтобы отыскать там Эдгара Лумиса из Элдерберга.

Точно в назначенное время Кромптон, вооруженный толстым томом кроссвордов, был
уже на космодроме Айдлуайлд. Затем он преодолел трудный из-за перегрузок подъем на Стан-
цию-3 и короткорейсовым кораблем «Локхид-Лэкавона» добрался до пересадочного пункта,
здесь он сел в «прыгуна», который доставил его на Марс, Станция-1, где Кромптон прошел
таможенные, иммиграционные и санитарные формальности, а потом прибыл в Порт-Ньютон.
За три дня он акклиматизировался, научился дышать дополнительным желудочным легким,
стоически перенес инъекции стимулятора и наконец получил визу, дающую право путешество-
вать по всей планете Марс. Таким образом, уже во всеоружии он сел в ракету, следующую до
города Элдерберга, расположенного недалеко от Южного полюса Марса.

Ракета медленно ползла по плоским однообразным марсианским равнинам, покрытым
низким серым кустарником, который как-то умудрялся выжить в этом холодном разреженном
воздухе, через болота скучной зеленой тундры. Кромптон был погружен в свои кроссворды.
Когда кондуктор объявил, что они проезжают Великий канал, Кромптон, заинтересованный,
на минуту оторвался от своего кроссворда. Но канал оказался всего лишь мелким, с отлогими
берегами, руслом давно исчезнувшей реки. Растения на грязном дне были темно-зеленого,
почти черного цвета. Кромптон вновь погрузился в свои кроссворды.

Они проезжали Оранжевую пустыню и останавливались на маленьких станциях, где
бородатые иммигранты в широкополых шляпах заскакивали в ракету, чтобы получить свои
витаминные концентраты и «Санди таймс» в микрофильмах.

Но вот и предместья Элдерберга.
Город был центром всех деловых операций рудников и ферм Южного полюса. Он слу-

жил и курортом для богатых, которые приезжали сюда, чтобы принять Ванны Вечности или
просто ради новых впечатлений. Благодаря вулканической активности температура в этом рай-
оне поднималась до двадцати градусов по Цельсию. Это было самое теплое место на Марсе.
Жители Марса называли этот район тропиками.
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Кромптон остановился в маленьком мотеле. Он вышел на улицу и слился с толпой ярко
одетых мужчин и женщин, прогуливавшихся по странным, неподвижным тротуарам Элдер-
берга. Он заглядывал в окна игорных домов, разинув рот глазел на лавки Подлинных ремес-
ленных изделий Исчезнувшей Марсианской Цивилизации, всматривался в блистающие огнями
рестораны и коктейль-холлы – новинку сезона. Он в ужасе отпрянул от накрашенной молодой
женщины, когда она пригласила его в Дом Мамы Тиль, где пониженная гравитация позволяет
испытывать куда больше наслаждения, чем в обычных условиях. От нее и еще от дюжины таких
же Кромптон укрылся в маленьком садике, присел там на скамью, пытаясь немного привести
в порядок мысли.

Вокруг него раскинулся Элдерберг, яркий, полный наслаждений, вопиющий о своих гре-
хах, – накрашенная Иезавель, которую Кромптон отвергал презрительным изгибом своих тон-
ких губ. Но за этим изгибом губ, за отведенным в сторону взглядом и вздрагивающими от
возбуждения ноздрями – за всем этим скрывалась та часть его существа, которая жаждала этой
греховной человечности как противопоставления тоскливому, бесплодному существованию.

Но, как ни печально, Элдерберг, так же как и Нью-Йорк, не мог склонить Элистера к
греху. Возможно, Эдгар Лумис возместит недостающее.

Кромптон стал опрашивать все отели города в порядке алфавита. В первых трех отве-
тили, что понятия не имеют, где может быть Лумис, но уж коли он найдется, то им надо уладить
пустяковый вопрос о неоплаченных счетах с ним. В четвертом отеле высказали предположе-
ние, что Лумис присоединился к большой поисковой партии на Горной Седловине. В пятом,
вполне современного вида отеле никогда не слыхали о Лумисе. В шестом молодая, слишком
ярко и нарядно одетая женщина рассмеялась слегка истерически при упоминании Лумиса, но
дать какую-либо информацию о нем отказалась.

Только в седьмом отеле клерк сообщил Кромптону, что Эдгар Лумис занимает триста
четырнадцатый номер. Сейчас его дома нет; скорее всего, он находится в Салуне Красной пла-
неты.

Кромптон расспросил, как туда пройти. И с сильно бьющимся сердцем отправился в ста-
рый район Элдерберга.

Отели здесь были какие-то вылинявшие, потрепанные, их пластиковые стены были
побиты пыльными осенними бурями. Игорные дома сгрудились в кучу, а танцевальные залы
днем и ночью выплескивали свое буйное веселье на улицы. В поисках местного колорита толпы
богатых туристов сновали со своими видеозвуковыми аппаратами в надежде наткнуться на
непристойную сценку и запечатлеть ее с достаточно близкого, но безопасного расстояния –
такие снимки и позволяли дотошным искателям приключений называть Элдерберг «Открове-
нием трех планет». Встречались здесь и охотничьи магазины, снабжавшие туристов всем необ-
ходимым для спуска в знаменитые пещеры Ксанаду или для долгого путешествия в пескоходе
к Витку Сатаны. Были здесь также скандальной известности Лавки Грез, в которых торговали
любыми наркотиками, и сколько ни пытались покончить с ними законным путем, они продол-
жали действовать. Тут же какие-то бездельники продавали подделки под марсианскую резьбу
по камню и все другое прочее – чего только душа пожелает.

Кромптон разыскал Салун Красной планеты, вошел и ждал, пока глаза привыкнут и
можно будет что-нибудь разглядеть в облаках табачного дыма и винных паров. Он смотрел на
туристов в пестрых рубашках за длинной стойкой бара, на говорливых гидов и суровых рудо-
копов. Он смотрел на карточные столы и на болтающих женщин, на мужчин с их знаменитым
нежно-апельсиновым марсианским загаром, – чтобы его приобрести, требуется, говорят, не
меньше месяца.

И тут – ошибки быть не могло – он увидел Лумиса.
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Лумис сидел за карточным столом и играл в фараон в паре с цветущей блондинкой, кото-
рой на первый взгляд можно было дать тридцать, на второй – сорок, а если присмотреться, то
и все сорок пять. Играла она с азартом, и Лумис забавлялся, с улыбкой наблюдая за нею.

Он был высок и строен. Его костюм и саму манеру одеваться лучше всего передает слово
из кроссворда «ворсистый». Узкий череп покрывали прилизанные волосы мышиного цвета.
Не очень разборчивая женщина могла бы назвать его довольно красивым.

Внешне он нисколько не походил на Кромптона. Однако существовало между ними
какое-то влечение, притяжение, мгновенное созвучие  – этим чувством обладали все части
индивидуума, перенесшего операцию расщепления. Разум взывал к разуму, части требовали
целого, стремились к нему с неведомой телепатической силой. И Лумис, ощутив все это, под-
нял голову и открыто взглянул на Кромптона.

Кромптон направился к нему. Лумис что-то шепнул блондинке, вышел из-за карточного
стола и встретил Кромптона посреди зала.

– Кто вы? – спросил Лумис.
– Элистер Кромптон. Вы Лумис? Я обладатель нашего подлинного тела, а вы… вы пони-

маете, о чем я толкую?
– Да, конечно, – сказал Лумис. – Я все думал, появитесь ли вы когда-нибудь. Хм!..
Он оглядел Кромптона с головы до ног, и нельзя сказать, чтобы остался доволен тем,

что увидел.
– Ну ладно, – сказал Лумис, – пойдемте в мой номер, там поговорим. Может быть, сразу

и покончим с этим.
Он снова посмотрел на Кромптона с нескрываемой неприязнью и вышел с ним из Салуна.
Номер Лумиса удивил Кромптона, явился для него прямо-таки откровением. Кромптон

чуть не упал, когда его нога утонула в мягком восточном ковре. Свет в комнате был золотистый,
тусклый, по стенам непрерывной чередой корчились и извивались бледные, тревожащие тени,
они то принимали человеческие очертания, сближались, сплетались в кольца, то превращались
в тени животных или беспорядочные кошмары из детских снов, затем медленно исчезали в
мозаике потолка. Кромптон и раньше слышал о теневых песнях, но видел их впервые.

– Исполняется довольно миленькая пьеска под названием «Спуск в Картерум». Как вам
нравится? – спросил Лумис.

– Довольно трогательно, – ответил Кромптон. – Но должно быть, это ужасно дорогое
удовольствие?

– Пожалуй, – небрежно произнес Лумис. – Это мне подарили. Присаживайтесь.
Кромптон уселся в глубокое кресло, оно сразу приняло форму его тела и начало мягко

массировать ему спину.
– Хотите выпить? – спросил Лумис.
Кромптон молча кивнул. Теперь он чувствовал запах духов – сложную летучую смесь

аромата специй и пряностей с легким налетом запаха тления.
– Этот запах…
– К нему нужно привыкнуть, – сказал Лумис. – Это обонятельная соната, задумана как

аккомпанемент к песне теней. Я сейчас выключу.
Он выключил сонату и включил что-то другое. Кромптон услышал мелодию, которая как

будто сама возникала у него в голове, – медленную, чувственную, мучительно волнующую;
Кромптону казалось, что он слышал ее раньше, в другое время, в другом месте.

– Она называется «Déjà vu», – объяснил Лумис. – Прямая передача на слушателя. Сим-
патичная вещица, согласитесь?

Кромптон понимал, что Лумис старается произвести на него впечатление. И надо отдать
Лумису должное, это у него получалось. Пока Лумис разливал напиток, Кромптон оглядывал
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комнату: скульптуры, занавеси, мебель и все прочее; профессионально быстро вычислил он в
уме цену, стоимость доставки с Земли, пошлины и получил результат.

И пришел к ужасному выводу: только обстановка комнаты Лумиса стоила больше, чем
он, Кромптон, мог бы заработать в качестве клерка, живи он хоть три жизни подряд.

Лумис протянул стакан Кромптону.
– Это мед, – сказал он. – Крик моды этого года в Элдерберге. Скажите, как он вам понра-

вится.
Кромптон отхлебнул медового напитка.
– Восхитительно, – сказал он. – Наверно, дорого?
– Довольно-таки. Но ведь за такое ничего не жаль отдать, не правда ли?
Кромптон не ответил. Он пристально рассматривал Лумиса и заметил признаки разруше-

ния в его Дюрьеровом теле. Он внимательно исследовал правильные, красивые черты его лица,
марсианский загар, гладкие, мышиного цвета волосы, небрежное изящество одежды, тонкие
лапки морщинок возле глаз, впалые щеки, на которых видны были следы косметики. Он рас-
сматривал улыбку Лумиса – обычную улыбку баловня судьбы, – надменный изгиб губ, нервные
пальцы, поглаживающие кусок парчи, всю его фигуру, самодовольно развалившуюся в изыс-
канном кресле.

Вот, думал он, стереотип сластолюбца, человека, живущего только ради своих удоволь-
ствий и неги. Это само воплощение сангвинического темперамента, в основе которого лежит
Огонь, – потому что слишком горяча его кровь, она рождает в человеке беспричинную радость
и чрезмерную привязанность к плотским удовольствиям. Но Лумис, так же как и Кромптон,
всего лишь стереотип, с душою мелкой, глубиной всего в сантиметр, все желания которого
легко предугадать, а страхи очевидны для всех и каждого.

В Лумисе сосредоточились те неосуществленные стремления Кромптона к наслажде-
ниям, которые в свое время были отторгнуты и теперь предстали перед ним как самостоятель-
ная сущность. Этот единственный принцип – наслаждение в чистом виде, – которым Лумис
руководствовался в своей жизни, был совершенно необходим Кромптону, его телу и духу.

– Как вам удается сводить концы с концами? – резко спросил Кромптон.
– Я получаю деньги, оказывая услуги, – улыбаясь, ответил Лумис.
– Попросту говоря, вы вымогатель и паразит, – сказал Кромптон. – Вы наслаждаетесь за

счет богачей, которые толпами стекаются в Элдерберг.
– Вам, брат мой трудяга и пуританин, все это представляется именно в таком свете, –

сказал Лумис, закуривая сигарету цвета слоновой кости. – Но я смотрю на вещи иначе. Поду-
майте сами. Сегодня все делается во имя бедных, будто непредусмотрительность – это какая-
то особая добродетель! Но ведь и у богатых есть свои нужды! Их нужды совсем не похожи на
нужды бедняков, но от этого они не менее настоятельны. Бедняки требуют еды, крова, меди-
цинского обслуживания. Правительство превосходно справляется с этим. А как же нужды бога-
чей? Людей смешит сама мысль о том, что у богатого могут быть свои проблемы. Но разве
оттого, что у человека есть кредит, он не может испытывать затруднений? Может. Более того,
с ростом богатства возрастают и потребности, а это, в свою очередь, ведет к тому, что богатый
человек часто оказывается в более бедственном положении, чем его бедный брат.

– В таком случае почему бы ему не отказаться от богатства? – спросил Кромптон.
– А почему бедняк не отказывается от своей нищеты? – парировал Лумис. – Нет, это

нельзя делать, мы должны принимать жизнь такой, как она есть. Тяжко бремя богатых, но
они должны нести его и обращаться за помощью к тем, кто может им ее оказать. Богатым
нужно сочувствие, и я им чрезвычайно сочувствую. Богатым нужно общество людей, способ-
ных наслаждаться роскошью; у богатых есть потребность учить, как ею наслаждаться; и, мне
кажется, не много найдется таких, которые ценят роскошь, наслаждаются роскошью так, как
я!.. А их женщины, Кромптон! У них ведь тоже есть свои нужды – настоятельные, срочные, а
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мужья часто не могут удовлетворить их в силу своей занятости. Эти женщины не могут дове-
риться первому встречному, какому-нибудь простофиле. Они нервозны, хорошо воспитаны,
подозрительны и легко поддаются внушению. Им нужны нюансы, утонченность. Им нужно
внимание мужчины с высоким полетом фантазии и в то же время чрезвычайно благоразумного.
В этом скучном мире редко встретишь такого мужчину. А мне посчастливилось: у меня талант
именно в этих делах. Вот я его и применяю. И конечно, как всякий трудящийся человек, имею
право на вознаграждение.

Лумис с улыбкой откинулся в кресле. Кромптон смотрел на него, испытывая что-то похо-
жее на страх. Ему трудно было поверить, что этот растленный, самодовольный альфонс, это
существо с моралью кобеля было частью его самого. Но оно все же было его частью, и частью
необходимой для реинтеграции.

– Так вот, – сказал Кромптон, – ваши взгляды меня не касаются. Я представляю собой
основную личность Кромптона и нахожусь в подлинном теле Кромптона. Я прибыл сюда для
реинтеграции.

– Мне это ни к чему, – сказал Лумис.
– То есть вы хотите сказать, что не согласны?
– Абсолютно верно.
– Вы, по-видимому, не понимаете, что вы неукомплектованный, недоделанный экзем-

пляр. У вас должно быть то же стремление к самоосуществлению, которое постоянно испыты-
ваю я. А это возможно только путем реинтеграции.

– Согласен, – сказал Лумис.
– Значит…
– Ничего это не значит, – сказал Лумис. – Я очень хотел бы укомплектоваться. Но еще

больше мне хочется продолжать жить так, как я жил до сих пор, то есть самым удовлетвори-
тельным, самым замечательным образом. Знаете, роскошь позволяет мириться со многим…

– А вы не забыли, – сказал Кромптон, – что вы пребываете в Дюрьеровом теле, а срок
его существования всего сорок лет? Без реинтеграции вам осталось жить только пять лет. Пой-
мите, максимум пять. Бывает, что Дюрьеровы тела ломаются и раньше срока.

– Да, верно, – сказал, слегка нахмурившись, Лумис.
– В реинтеграции нет ничего плохого, – продолжал Кромптон самым, как ему казалось,

убедительным тоном. – Ваша страсть к наслаждениям не пропадет, просто она станет несколько
умереннее.

Лумис как будто задумался всерьез, попыхивая своей бледно-кремовой сигаретой. Потом
взглянул Кромптону в лицо и произнес:

– Нет!
– Но ваше будущее?..
– Я просто не тот человек, который беспокоится о будущем, – с самодовольной улыбкой

возразил Лумис. – Мне бы прожить сегодняшний день, да так, чтобы чертям тошно стало. Пять
лет… Кто знает, что еще случится за эти пять лет! Пять лет – ведь это целая вечность! Может,
что-нибудь и изменится.

Кромптон подавил в себе сильное желание вколотить в этого Лумиса хоть немного здра-
вого смысла. Конечно, сластолюбец всегда живет только сегодняшним днем, не предаваясь
мыслям о далеком и неопределенном будущем. Для Лумиса, поглощенного сегодняшним днем,
пять лет – срок почти немыслимый. Ему, Кромптону, следовало бы знать это.

По возможности спокойным голосом Кромптон сказал:
– Ничего не изменится. Через пять лет – коротких пять лет – вы умрете.
Лумис пожал плечами:
– Я следую правилу – никогда не загадывать дальше четверга. Вот что я тебе скажу, ста-

рик, приезжай через три или четыре года, тогда поговорим.
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– Но это невозможно, – объяснил ему Кромптон. – Вы тогда будете на Марсе, я – на
Земле, а наш третий компонент – на Венере. Нам уж ни за что не встретиться в нужный момент.
А кроме того, вы даже не вспомните.

– Посмотрим, посмотрим, – сказал Лумис, поглядывая на свои часы. – А теперь, если ты
не возражаешь, я жду гостя, который, наверное, предпочтет…

Кромптон встал:
– Если вы передумаете, я остановился в мотеле «Голубая луна». И пробуду здесь еще

день или два.
– Желаю приятно провести время, – сказал Лумис. – Не забудь посмотреть пещеры Кса-

наду – сказочное зрелище!
Совсем потеряв дар речи, Кромптон покинул роскошный номер Лумиса и вернулся в

свой мотель.
В этот вечер, ужиная в буфете, Кромптон отведал «марсианских ростков» и «красного

солодина». В киоске он купил книжечку акростихов. Вернувшись домой, он разгадал три
кроссворда и лег спать.

На следующий день Кромптон попытался разработать план дальнейших действий. Убе-
дить Лумиса он уже не надеялся. Ехать ли ему на Венеру разыскивать Дэна Стэка, третью утра-
ченную часть своей личности? Нет, это более чем бесполезно. Даже если Стэк захочет реинте-
грировать, им все равно будет недоставать их исконной трети – Лумиса, важнейшего источника
наслаждений. Две трети будут еще более страстно желать укомплектования, чем одна треть, и
будут еще больше страдать от ощущения своей неполноценности. А Лумиса, видно, не убедить.

При сложившихся обстоятельствах единственное, что оставалось Кромптону, – это вер-
нуться на Землю переинтегрированным и жить там по мере возможности. В конце концов, есть
какая-то радость и в напряженном труде и известное удовольствие в постоянстве, осмотритель-
ности, надежности. Не следует недооценивать и такие, хотя бы и очень скромные, достоинства.

Но нелегко ему было примириться с этим. С тяжелым сердцем позвонил он на станцию
и заказал себе место на вечерней ракете до Порт-Ньютона.

Когда Кромптон упаковывал вещи и до отправления ракеты оставался всего час, дверь
его номера распахнулась. Вошел Эдгар Лумис, огляделся вокруг, закрыл и запер за собой
дверь.

– Я передумал, – сказал Лумис. – Я согласен на реинтеграцию.
Внезапное подозрение загасило первый порыв радости Кромптона.
– А почему вы передумали?
– Какое это имеет значение? – возразил Лумис. – Разве мы…
– Я хочу знать почему, – сказал Кромптон.
– Ну, это трудновато объяснить. Понимаете, я только…
Раздался громкий стук в дверь. Сквозь апельсиновый загар на щеках Лумиса проступила

бледность.
– Ну пожалуйста, – попросил он.
– Рассказывайте, – неумолимо потребовал Кромптон.
Лоб Лумиса покрылся крупными каплями пота.
– Случается, что мужьям не нравятся небольшие знаки внимания, которые оказывают

их женам. Порой даже богатый может оказаться потрясающим обывателем. В моей профес-
сии встречаются подводные камни – мужья, например. Поэтому раз или два в год я считаю
полезным провести некоторое время в Бриллиантовых горах, в пещере, которую я там себе
оборудовал. Она в самом деле очень удобна; правда, приходится обходиться простой пищей.
Но несколько недель – и опять все в порядке.

Стук в дверь повторился с новой силой. Кто-то кричал басом:
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– Я знаю, что вы здесь, Лумис! Выходите, или я сломаю эту проклятую дверь и сверну
вашу мерзкую шею!

Лумис никак не мог унять дрожи в руках.
– Больше всего на свете боюсь физического насилия, – проговорил он. – Не лучше ли

просто реинтегрировать – и тогда я вам все объясню.
– Я хочу знать, почему на сей раз вы не скрылись в своей пещере? – настаивал Кромптон.
Они услышали, как кто-то всем телом налег на дверь. Лумис пронзительным голосом

закричал:
– Это все ваша вина, Кромптон! Ваше появление выбило меня из седла. Я лишился своего

необыкновенного ощущения времени, своего шестого чувства грядущей опасности. Черт вас
побери, Кромптон, я не успел смыться вовремя! Меня захватили на месте преступления! Я
просто сбежал, а за мной по всему городу мчался этот кретин, этот здоровенный неандерталец,
выскочка-муж, он заглядывал во все салуны и отели, обещая переломать мне ноги. У меня не
хватило денег на пескоход и не было времени заложить свои драгоценности. А полицейские
только ухмылялись и отказывались защитить меня. Пожалуйста, Кромптон!

Дверь трещала под бесчисленными ударами, и замок начал поддаваться. Кромптон, бла-
годарный судьбе за то, что чувство недостаточности так вовремя заговорило в Лумисе, повер-
нулся к нему, к этой части своей особы.

– Ну что ж, давайте реинтегрировать, – сказал Кромптон.
Оба они твердо посмотрели в глаза друг другу – две части целого, жаждущие единства,

возможность, превращающаяся в мостик через пропасть. Затем Лумис тяжело вздохнул, и его
Дюрьерово тело рухнуло, сложившись пополам, как тряпичная кукла. В тот же миг колени
Кромптона подогнулись, словно на его плечи взвалили тяжелый груз.

Замок сломался, и дверь распахнулась. В комнату влетел маленький, красноглазый, коре-
настый брюнет.

– Где он? – закричал брюнет.
Кромптон показал на распростертое на полу тело Лумиса.
– Разрыв сердца, – сказал он.
– О! – растерянно (то ли гневаться, то ли сострадать) сказал брюнет. – О!.. Да… О!..
– Он, конечно, заслуживал этого, – холодно заметил Кромптон, поднял чемодан и вышел

из комнаты, чтобы успеть на вечерний рапидо.
Долгое путешествие по марсианским равнинам пролетело, как мимолетное мгновение,

как облегченный вздох. Кромптон и Лумис получили наконец возможность поближе познако-
миться друг с другом и решить кое-какие основные проблемы, которые неизбежно возникают,
когда в одном теле объединяются два сознания.

Вопрос о главенстве в этом содружестве не вставал. Верховная власть принадлежала
Кромптону, который вот уже тридцать пять лет был хозяином ума и тела подлинного Кромп-
тона. При создавшихся условиях Лумис никак не мог взять верх, да и не хотел этого. Его вполне
устраивала пассивная роль, и поскольку по натуре своей он был добрым малым, то согласился
стать просто комментатором, советчиком и доброжелателем.

Но реинтеграции не произошло. Кромптон и Лумис существовали в одном разуме
подобно планете и луне – независимые, но, по сути, неразделимые, осторожно прощупываю-
щие друг друга, не желающие да и не способные поступиться каждый своей автономией.

Конечно, какое-то взаимопроникновение происходило, но слияния, в результате кото-
рого из двух самостоятельных элементов образовалась бы устойчивая, единая личность, быть
не могло, пока к ним не присоединится Дэн Стэк, третий недостающий компонент.

Но даже в случае его присоединения, напоминал Кромптон оптимистически настроен-
ному Лумису, реинтеграция может не состояться. Допустим, Стэк захочет реинтегрировать
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(а может, и не захочет), но три шизоидных компонента вдруг воспротивятся слиянию или не
сумеют его достичь, тогда их борьба внутри единого мозга быстро приведет к безумию.

– Стоит ли об этом беспокоиться, старина? – спросил Лумис.
– Стоит, – сказал Кромптон. – Может случиться так, что мы все трое реинтегрируем,

а полученный в результате разум не будет стабильным. Психопатические элементы возьмут
верх, и тогда…

– Так или иначе, нам придется просто смириться, – возразил Лумис. – Стерпится – слю-
бится, как говорят.

Кромптон согласился. Его вторая натура Лумис – спокойный, добродушный, жизнелю-
бивый Лумис – уже оказывал на него свое действие. С некоторым усилием Кромптон заставил
себя не тревожиться. Вскоре он смог заняться своим кроссвордом, а Лумис принялся сочинять
первый куплет песенки.

Рапидо прибыл в Порт-Ньютон. Кромптон пересел в короткорейсовый до станции
Марс-1. Здесь он прошел таможенные, иммиграционные и санитарные формальности и затем
на «прыгуне» добрался до пересадочного пункта. Ему пришлось прождать еще пятнадцать
дней корабля, следующего на Венеру. Разбитной молодой кассир говорил ему что-то о всяких
помехах, об «оппозиции» и «экономических орбитах», но ни Кромптон, ни Лумис так и не
поняли, о чем он толковал.

Задержка оказалась очень кстати. Лумис смог рукой Кромптона проставить довольно
приемлемо свою подпись в письме, в котором он просил своего друга в Элдерберге превра-
тить все имущество в наличные деньги, раздать долги, расплатиться с комиссионером, а оста-
ток переслать своему наследнику Кромптону. В результате через одиннадцать дней Кромптон
получил три тысячи долларов, в которых он очень нуждался.

Наконец венерианский корабль стартовал из пересадочного пункта. Кромптон сразу же
серьезно занялся изучением бейзик иггдры  – основного языка аборигенов Венеры. Лумис,
впервые в жизни, тоже попробовал работать: отложил в сторону песенку и взялся за трудные
правила иггдры. Скоро, однако, ему надоели ее сложные спряжения и склонения, но, восхи-
щаясь прилежанием работяги Кромптона, он в поте лица продолжал начатое.

Кромптон, в свою очередь, попытался немного продвинуться в науке понимания пре-
красного. В сопровождении Лумиса, который не оставлял его своими советами, Кромптон
посещал все концерты на корабле, смотрел картины в Главном салоне и долго и добросовестно
разглядывал из обзорного зала корабля яркие сияющие звезды. Хотя это и представлялось ему
пустой тратой времени, он упорно занимался самообразованием.

На десятый день пути союз Кромптона и Лумиса подвергся серьезному испытанию; при-
чиной конфликта стала жена венерианского плантатора второго поколения. Кромптон встре-
тил ее в обзорном зале. На Марсе она лечилась от туберкулеза и теперь возвращалась домой.

Это была небольшого роста стройная молодая женщина, очень живая, с сияющими гла-
зами и блестящими черными волосами. Она призналась, что устала от долгого космического
путешествия.

Они прошли в кают-компанию. После четырех мартини Кромптон слегка расслабился и
разрешил Лумису взять инициативу в свои руки, что тот и сделал с большой охотой. Лумис
танцевал с нею под фонограф корабля; потом он великодушно уступил поле боя Кромптону. У
Кромптона от волнения заплетались ноги, он краснел, бледнел, но наслаждался до бесконеч-
ности. И провожал ее к столу уже Кромптон, и тихо разговаривал с нею тоже Кромптон, и
касался ее руки Кромптон, а удовлетворенный Лумис только смотрел на все это.

Около двух часов ночи новая знакомая ушла, многозначительно назвав номер своей
каюты. Кромптон, шатаясь, доковылял до палубы «В» и вне себя от счастья свалился в постель.

– Ну? – спросил Лумис.
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– Что «ну»?
– Пошли. Мы же приглашены совершенно недвусмысленно.
– Да никто нас не приглашал, – в недоумении возразил Кромптон.
– Но она же назвала номер каюты, – объяснил Лумис. – Это вкупе со всеми остальными

событиями сегодняшнего вечера может быть истолковано только как приглашение, если не
приказание.

– Не верю! – воскликнул Кромптон.
– Даю слово, – сказал Лумис. – У меня в этой области есть некоторый опыт. Приглашение

налицо, путь открыт. Вперед!
– Нет, нет, – сказал Кромптон. – Не хочу… То есть не буду… Не могу…
– Отсутствие опыта не извиняет, – твердо заявил Лумис. – Природа с необыкновенной

щедростью помогает нам раскрывать свои тайны. Ты только подумай: бобры, еноты, волки,
тигры, мыши и другие существа, не обладающие и сотой долей твоего интеллекта, запросто
решают проблему, которая тебе кажется непреодолимой. Но ты, конечно, не позволишь, чтобы
какая-то мышь переплюнула тебя!

Кромптон поднялся, отер со лба обильный пот и сделал два неуверенных шага по направ-
лению к двери. Затем круто повернул назад и сел на кровать.

– Абсолютно исключено, – твердо заявил он.
– Но почему?
– Это неэтично. Молодая леди замужем.
– Замужество, – терпеливо разъяснил Лумис, – это дело рук человеческих. Еще задолго

до того, как появилось замужество, существовали мужчины и женщины и между ними были
известные взаимоотношения. Законы природы всегда предпочтительнее законов человече-
ских.

– Это аморально, – не очень уверенно возразил Кромптон.
– Совсем наоборот, – уверил его Лумис. – Ты не женат, значит, твои действия не вызо-

вут никаких нареканий в твой адрес. Молодая леди замужем. Это ее дело. Вспомни: она же
не просто собственность своего мужа, но человек, имеющий право на самостоятельные реше-
ния. И она уже приняла решение, нам остается только проявить свое уважение к цельности ее
натуры, иначе мы ее оскорбим. Ну и наконец, есть муж. Поскольку он ничего не будет знать,
он не пострадает. Более того, он от этого выиграет: жена будет с ним необычайно нежна, чтобы
загладить свою измену, а он все это отнесет за счет своей сильной личности, и его «я» взыграет.
Итак, Кромптон, как видишь, всем будет от этого только лучше, и никто не пострадает.

– Пустая софистика, – сказал Кромптон, вставая и снова направляясь к дверям.
– Молодец! – сказал Лумис.
Кромптон глупо ухмыльнулся и открыл дверь. Потом будто что-то ударило ему в голову:

он захлопнул дверь и лег в постель.
– Абсолютно невозможно, – сказал Кромптон.
– Ну что еще стряслось?
– Твои аргументы, – сказал Кромптон, – могут быть одинаково справедливы и неспра-

ведливы – не мне о том судить, у меня для этого просто не хватает жизненного опыта. Но одно
я знаю твердо: ничего такого я делать не собираюсь, пока ты за мною наблюдаешь!

– Но черт возьми, я – это ты! Ты – это я! Мы две части одного целого!
– Нет, еще нет, – сказал Кромптон. – Сейчас мы всего-навсего шизоидные компоненты,

два человека в одном теле. Потом, когда произойдет реинтеграция… Но при существующем
положении вещей элементарное чувство приличия запрещает мне делать то, что ты предлага-
ешь. Это немыслимо! И я не желаю больше говорить на эту тему!..
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Тут Лумиса прорвало. Оскорбленный в лучших своих чувствах, он бушевал, орал, осы-
пал Кромптона ругательствами, самым невинным из которых было «засранец желторотый».
Гнев его возмутил ум Кромптона и эхом отозвался во всем его раздвоенном организме.

Раскол между Лумисом и Кромптоном стал глубже; появились новые трещины, и про-
пасть обещала стать такой же глубокой, как между доктором Джекилом и мистером Хайдом
в известном романе Стивенсона.

Главенствующее положение Кромптона ставило его как бы выше всего этого. Но неисто-
вая ярость выработала в его мозгу противоядие в виде крошечных, не до конца изученных
нами антител типа лейкоцитов в крови, которые имеют основной своей задачей удаление из
организма болезней и изоляцию воспаленного участка мозга.

Когда эти антитела стали строить cordon sanitaire вокруг Лумиса, тесня его, загоняя в
угол и окружая стеной, Лумис в испуге отступил.

– Кромптон, пожалуйста!..
Над Лумисом нависла опасность быть полностью, навсегда заключенным, безвозвратно

затерянным в темном, дальнем уголке кромптоновского сознания. И тогда – прощай реинте-
грация! Но Кромптон вовремя сумел восстановить равновесие. Сразу иссяк поток антител,
стена растаяла, и пристыженный Лумис снова неуверенно занял свое место.

Некоторое время они не разговаривали друг с другом. Лумис дулся и сердился целый
день и клялся, что никогда не простит Кромптону его жестокости. Но все же он прежде всего
был сенсуалистом, и всегда жил данной минутой, и не помнил прошлых обид, и не умел заду-
мываться над будущим. Его негодование быстро улеглось, и он снова стал веселым и безмя-
тежным, как всегда.

Кромптон не был таким отходчивым; но он, как личность главенствующая, сознавал свою
ответственность. Он делал все, чтобы восстановить союз, и скоро оба они действовали в полном
согласии друг с другом.

Они решили в дальнейшем избегать общества молодой леди. Остаток путешествия про-
мелькнул незаметно, и наконец ракета достигла Венеры.

Они опустились на Спутнике-3, где прошли таможенные, иммиграционные и санитар-
ные формальности. Им сделали инъекции против ползучей лихорадки, венерианской чумы,
болезни Найта и большой чесотки. Им дали порошки против инфекционной гангрены и про-
филактические пилюли от черной меланхолии. Наконец им разрешили сесть в ракету, следу-
ющую до станции Порт Нью-Харлем.

Этот порт, расположенный на западном берегу медлительной Инланд-Зее, находился в
умеренной зоне Венеры. Однако Лумису и Кромптону он показался жарким после прохлад-
ного, бодрящего климата Марса. Здесь они впервые увидели аборигенов Венеры – целыми сот-
нями, не на арене цирка, а в естественной обстановке. Средний рост местных жителей состав-
лял пять футов, а чешуйчатая панцирная шкура выдавала их происхождение: их далекими
предками были ящерицы. По тротуарам они ходили в вертикальном положении, но некоторые,
чтобы уйти от толчеи, двигались прямо по стенам домов, держась с помощью круглых присо-
сок, расположенных у них на ступнях, ладонях, коленях и предплечьях.

Кромптон провел в городе один день, затем сел на вертолет до Восточных Болот,  –
согласно последним сведениям, Дэн Стэк находился именно там. Полет состоял из сплошного
жужжания и порхания среди плотных туч и облаков, из-за которых совершенно не видно было
поверхности Венеры. Локатор тонко пищал, разыскивая зоны перемещающихся инверсий, где
часто вспыхивали страшные венерианские ураганы – зикры. Но погода была тихая, и Кромп-
тон проспал большую часть пути.
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Восточные Болота – это крупный порт торгового флота на притоке реки Инланд-Зее.
Здесь Кромптон разыскал дряхлых восьмидесятилетних стариков, усыновивших Стэка. Они
рассказали Кромптону, что Дэн был рослый, здоровый мальчик, немного вспыльчивый, но все-
гда доброжелательный. Старики заверили Кромптона, что история с дочкой Моррисона выду-
мана: должно быть, Дэна обвинили по ошибке. Дэн не мог причинить вреда этой бедной, без-
защитной девушке.

– Где мне искать Дэна? – спросил Кромптон.
– Так разве вы не знали, что Дэн уехал отсюда? – спросил старик, смаргивая слезу. – Это

было лет десять, а то и все пятнадцать назад.
– Восточные Болота показались ему слишком скучными, – с обидой сказала старушка. –

Он позаимствовал у нас некоторую толику денег и ушел среди ночи, пока мы спали.
– Не захотел нас беспокоить, – поспешно объяснил старик. – Пошел искать свое счастье

наш Дэн. И уж будьте спокойны, он его найдет. Он ведь настоящий мужчина, наш Дэн.
– А куда он уехал? – спросил Кромптон.
– Точно не скажу, – ответил старик. – Он нам никогда не писал. Не любит он этого дела,

наш Дэн. Но Билли Дэвис видел его в У-Баркаре, когда возил туда картошку.
– А когда это было?
– Пять, а то и шесть лет назад, – сказала старушка. – Тогда мы последний раз и слышали

о Дэне. Венера велика, мистер.
Кромптон поблагодарил стариков. Он попытался найти Билли Дэвиса, чтобы пополнить

информацию о Дэне Стэке какими-нибудь новыми фактами, но узнал, что Билли работает
третьим помощником капитана маленького грузового корабля, а судно ушло месяц назад и
плыло теперь по Южной Инланд-Зее, заходя во все маленькие сонные городки на своем пути.

– Ну что ж, – сказал Кромптон, – нам остается только одно: едем в У-Баркар.
– Пожалуй, верно, – сказал Лумис. – Но, честно говоря, старик, не нравится мне что-то

этот парень, Стэк.
– Да и мне тоже, – согласился Кромптон. – Но он ведь часть нас, и он нам просто необ-

ходим для реинтеграции.
– Что поделать! – сказал Лумис. – Веди меня, о старший брат мой!
И Кромптон повел. Он успел на вертолет до Депотсвилла, потом сел в автобус до Сент-

Дэнниса. Там ему посчастливилось стать попутчиком возницы, который на своей полутонке
вез в У-Баркар груз дезинсекторов. Возница был рад компании – уж очень безлюдны эти болота
Мокреши.

За четырнадцать часов пути Кромптон многое узнал о Венере. Огромный, теплый, влаж-
ный мир – вот чем был новый фронтир Земли, сказал возница. Марс – это всего лишь драго-
ценная находка для туристов, а у Венеры самые реальные перспективы. На Венеру устреми-
лись люди типа американских пионеров, настоящие деятельные наследники духа американских
фронтьеров, буров-земледельцев, израильских кибуцников и австрийских скотоводов. Они
упрямо сражаются за место под солнцем на плодородных землях Венеры, в золотоносных
горах, на берегах теплых морей. Они бьются с аборигенами, существами каменного века,
потомками ящериц аисами. Их великие победы на Перевале Сатаны у Скверфейса, у Альберт-
свилла и у Раздвоенного Языка и поражения у Медленной реки и на Голубых водопадах уже
вошли в историю человечества наравне с такими событиями, как Ченселлорсвилл, Маленький
Большой Рог и Дьенбьенфу. Войны на этом не кончились. Венеру, сказал возница, еще нужно
завоевать.

Кромптон слушал и думал, что и он был бы не прочь принять участие в такой жизни.
Лумиса же явно утомил весь этот разговор, ему было тошно от приторных запахов болота.
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У-Баркар представлял собою группу плантаций в самой глубине континента Белых Туч.
Пятьдесят землян присматривали здесь за работой двух тысяч аборигенов, которые сажали,
растили и собирали урожай дерева ли, – дерево это могло расти только в этой части планеты.
Ли – фрукт, созревающий два раза в год, – стал основной специей, приправой, без которой не
обходилось ни одно блюдо землян.

Кромптон встретился со старшиной, крупным краснолицым человеком по имени Гаарис;
у него на бедре болтался пистолет, а опоясан он был бичом из черной змеи.

– Дэн Стэк? – переспросил старшина. – Ну как же, работал здесь почти год. Потом при-
шлось дать ему пинка под зад, чтобы катился подальше.

– Если вам нетрудно, расскажите почему, – попросил Кромптон.
– Отчего ж, пожалуйста, – сказал старшина. – Только об этом лучше поговорить за ста-

канчиком виски.
Он провел Кромптона в единственный в У-Баркаре салун и там, потягивая пшеничное

виски, рассказал ему о Дэне Стэке:
– Он явился сюда из Восточных Болот. Что-то у него там было, кажется, с девчонкой – то

ли он дал ей по зубам, то ли еще что-то. Но меня это не касается. Мы здесь, по крайней мере
большинство из нас, далеко не сахар, и я так думаю, что там, в городах, были рады-радехоньки
избавиться от нас. Да, так я поставил Стэка надсмотрщиком над пятьюдесятью аисами на ли-
поле в сто акров. Сначала он чертовски здорово справлялся с работой.

Старшина покончил с заказанной Кромптоном выпивкой. Кромптон повторил заказ и
расплатился.

– Я говорил Стэку, – продолжал Гаарис, – что надо их погонять, чтобы добиться работы:
у нас обычно работают парни из племени чипетцев, а они народ злой, вероломный, зато, правда,
крепкий. Их вождь снабжает нас рабочей силой по контракту на двадцать лет, а в обмен полу-
чает ружья. Так они этими ружьями чуть нас всех не перестреляли поодиночке. Ну, это уже
другой разговор. Мы тут сразу два дела не делаем.

– Контракт на двадцать лет? – спросил Кромптон. – Выходит, аисы фактически ваши
рабы?

– Так оно и есть, – согласился старшина. – Кое-кто из хозяев пытается приукрасить это
дело, называет его временной кабалой, возвращением к феодальной экономике. Но это раб-
ство, и почему не называть его своим именем? Да и нет иного способа цивилизовать этот наро-
дец. Стэк отлично понимал это. Здоровенный был малый и с бичом управлялся дай бог каж-
дому! Я думал, у него дело пойдет.

– И что же?.. – подзадорил старшину Кромптон и заказал еще виски.
– Сначала он был просто молодцом, – сказал Гаарис. – Лупил их своим черным змеем,

исправно получал свою долю в доходе и все прочее. Но не было на него никакой управы. Стал
насмерть убивать парней бичом, а ведь замена тоже денег стоит. Я его уговаривал не налегать.
Не внял. Однажды его чипетцы взбунтовались, он прикончил из ружья восьмерых – они и
убежать не успели. Я поговорил с ним, что называется, по душам. Объяснил ему, что наша
задача – заставить аисов работать, а убивать их ни к чему. Конечно, мы рассчитываем, что
какой-то процент погибнет. Но Стэк зашел слишком далеко и лишал нас наших доходов.

Старшина вздохнул и закурил сигарету.
– Стэку нравилось пускать в ход бич. Да и многие из наших парней любят это дело. Но

Стэк просто удержу не знал. Его чипетцы снова взбунтовались, и ему пришлось прикончить
что-то около дюжины их. Но в драке он потерял руку. Ту, в которой бич. Наверно, чипетцы ее
и откусили. Ну, я поставил его на работу в сушильню, но и тут он затеял драку и убил четырех
аисов. Терпение мое лопнуло. В конце концов, рабочие денег стоят, и нельзя, чтобы какой-
то бешеный идиот, стоит ему выйти из себя, убивал их. Я дал Стэку расчет и послал его ко
всем чертям.
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– Он сказал, куда он собирался путь держать? – спросил Кромптон.
– Он заявил, что аисов надо уничтожить, чтобы освободить место для землян, и что мы

в этом ни черта не смыслим. Сказал, что собирается присоединиться к Бдительным. Это что-
то вроде кочующей армии, которая контролирует воинственные племена.

Кромптон поблагодарил старшину и спросил, где может размещаться штаб Бдительных.
– Сейчас их лагерь расположен на левом берегу реки Дождей, – сказал Гаарис. – Они там

пытаются навязать свои условия сериидам. А вам уж больно нужен этот Стэк?
– Он мой брат, – сказал Кромптон, чувствуя внезапную слабость.
Старшина жестко посмотрел на него.
– Да, – сказал старшина, – родственнички есть родственнички, тут уж ничего не поде-

лаешь. Но хуже вашего братца я в жизни никого не видел, а я-то уж насмотрелся всякого.
Оставьте его лучше в покое.

– Я должен найти его, – сказал Кромптон.
Гаарис безразлично пожал плечами:
– Переход до реки Дождей далекий. Я продам вам вьючного мула и провизию и пришлю

местного мальчишку, он вас проведет. Вы пойдете по мирным районам, так что доберетесь до
Бдительных, будьте спокойны. Надеюсь, что район все еще мирный.

В этот вечер Лумис уговаривал Кромптона отказаться от поисков. Ясно ведь, что Стэк
вор и убийца. Какой смысл объединяться с таким?

Но Кромптон чувствовал, что все не так просто. Прежде всего, рассказы о Стэке сами
по себе могли быть преувеличением. Но даже если все в них было правдой, это могло озна-
чать только одно: Стэк – еще один стереотип, неполноценная моноличность, так же как сами
Кромптон и Лумис, не считающаяся с обычными человеческими условностями. Их объеди-
нение, слияние изменит Стэка. Он всего лишь восполнит то, чего недостает в Кромптоне и
Лумисе, – внесет должную толику агрессивности, жесткости, жизненных сил.

Лумис думал иначе, но согласился молчать до встречи с недостающим компонентом.
Утром Кромптон за непомерную цену купил мулов и снаряжение и на рассвете следую-

щего дня тронулся в путь в сопровождении юноши из чипетцев по имени Рекки.
Через девственные леса вслед за своим проводником Кромптон поднялся на острые гор-

ные хребты Томпсона; через покрытые снегами вершины перевалил в узкие гранитные уще-
лья, где ветер завывал, как мученик в аду; потом спустился еще ниже, в густые, насыщенные
испарениями джунгли по другую сторону гор. Лумис, напуганный лишениями долгого пути,
отступил в самый дальний уголок сознания Кромптона и возрождался к жизни только по вече-
рам, когда в лагере уже горел костер и гамак был подвешен. Кромптон, сжав зубы, с налитыми
кровью глазами, спотыкаясь, брел сквозь пылающие дни, таща на себе весь груз лишений и
поражаясь своей способности так долго переносить тяготы пути.

На восемнадцатый день они вышли на берег мелкой грязной речушки. Это, сказал Рекки,
и есть река Дождей. В двух милях от того места они обнаружили лагерь Бдительных.

Командир Бдительных, полковник Прентис, был высоким, худощавым, сероглазым чело-
веком со всеми признаками недавно перенесенной изнуряющей лихорадки. Он очень хорошо
помнил Стэка.

– Да, некоторое время он был с нами. Я сомневался, стоит ли его принимать. Прежде
всего его репутация. К тому же однорук… Но он научился стрелять левой рукой лучше, чем
иные делают это правой, а его правую культю прикрывал бронзовый зажим. Он сам его сделал
и приспособил паз для мачете. Сильный был малый, скажу я вам! Он был с нами почти два
года. Затем я его отчислил.

– За что? – спросил Кромптон.
Командир с грустью вздохнул:
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– Вопреки общему мнению, мы, Бдительные, вовсе не разбойничья армия завоевателей.
Мы здесь не для того, чтобы казнить и уничтожать туземцев. Мы здесь не для того, чтобы под
тем или иным предлогом захватывать новые территории. Здесь мы для того, чтобы провести в
жизнь договор, который основывался бы на глубоком доверии между аисами и поселенцами, не
допускал бы набегов ни со стороны аисов, ни со стороны землян, и, главное, чтобы сохранялся
мир. Стэку, с его тупой головой, трудно было понять это.

Видимо, Кромптон немного изменился в лице, потому что командир сочувственно кив-
нул:

– Вы ведь знаете его, э? Тогда вы сможете представить себе, как это случилось. Я не
хотел терять его. Он был сильным, способным солдатом, искусным в лесной и горной науке,
чувствующим себя в джунглях как дома. Пограничные патрули расставлены редко, и у нас
каждый человек на счету. Стэк был ценным солдатом. Я приказывал сержантам следить за его
поведением и не допускать жестокости в отношении туземцев. В течение какого-то времени это
действовало. Стэк очень старался. Он изучал наши правила, наш кодекс, наш образ жизни. Его
репутация стала безупречной. И вдруг этот случай на Вершине Тени, о котором вы, я полагаю,
слышали.

– Нет, не слыхал, – признался Кромптон.
– Да ну! Я думал, на Венере все знают о нем. Ну, так вот как было дело. Патруль, в кото-

ром находился тогда Стэк, окружил племя аисов, оставшееся вне закона и причинявшее нам
много хлопот. Их препровождали в особую резервацию, расположенную на Вершине Тени. На
марше они учинили беспорядок, драку. У одного из аисов был нож, он рубанул им Стэка по
левому запястью. По-видимому, потеряв одну руку, Стэк стал особенно чувствителен к воз-
можности потерять и вторую. Рана была пустяковая, но Стэк впал в неистовство. Из автомата
он застрелил аборигена, а потом перестрелял и всех других. Остановить его не могли, и лейте-
нанту пришлось ударить его дубинкой; он потерял сознание. Этим поступком Стэка был нане-
сен ни с чем не соизмеримый ущерб отношениям землян с аисами. Оставить такого человека
в своей группе я не мог. Он нуждается прежде всего в психиатре. Я его отчислил.

– А где он теперь? – спросил Кромптон.
– Но почему вы так интересуетесь этим человеком? – резко спросил командир.
– Он мой сводный брат.
– Понятно. Я слышал, что Стэк отправился в порт Нью-Харлем и какое-то время работал

в доках. Сошелся там с парнем по имени Бартон Финч. Оба попали в тюрьму за пьянство и
дебош; потом их выпустили, и они вернулись на границу в Белые Тучи. Сейчас Стэк и Финч –
владельцы маленькой лавки где-то возле Кровавой Дельты.

Кромптон устало потер лоб и сказал:
– Как туда добраться?
– На каноэ, – ответил командир. – Нужно спуститься по реке Дождей до развилки. Левый

рукав и есть Кровавая река. До самой Кровавой Дельты она судоходна. Но я не советую вам
пускаться в это путешествие. Во-первых, это чрезвычайно рискованно. Во-вторых, это беспо-
лезно, вы ничем не поможете Стэку. Он прирожденный убийца. Лучше всего оставить его в
покое в этом пограничном городишке, где он не может причинить большого вреда.

– Я должен добраться до него, – сказал Кромптон, чувствуя, как неожиданно пересохло
у него во рту.

– Законом это не возбраняется, – сказал командир с видом человека, исполнившего свой
долг.

Кромптон обнаружил, что Кровавая Дельта – самая крайняя граница освоенного чело-
веком района Венеры. Город находится в центре расположения враждебных людям племен
грелов и тэнтцы; с ними был заключен непрочный мир, но приходилось закрывать глаза на
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непрекращающуюся партизанскую войну, которую вели эти племена. В Дельта-краю можно
было стать богачом. Аборигены приносили бриллианты и рубины величиной с кулак, мешки
с редчайшими пряностями или случайные находки, резьбу по дереву из затерянного города
Алтерна. Они обменивали все эти ценности на оружие и снаряжение, которое затем энергично
использовали против тех же торговцев или друг против друга. Таким образом, в Дельте можно
было найти и состояние, и смерть – смерть медленную и мучительную. На Кровавой реке, что
тихим потоком кралась сквозь сердце края, таились свои особые опасности, которые уносили
в мир иной не менее пятидесяти процентов путешественников, рискнувших пуститься в пла-
вание по этой реке.

Кромптон решительно отказался от всех разумных доводов. Теперь до их недостающего
компонента Дэна Стэка было рукой подать. Виден стал конец их странствий, и Кромптон
твердо решил достичь его. Он купил каноэ, нанял четырех гребцов-аборигенов, приобрел обо-
рудование, ружья, снаряжение и условился, что выходят они на рассвете.

Но в ночь перед отъездом взбунтовался Лумис.

Они находились в маленькой палатке на краю лагеря, которую полковник предоставил в
распоряжение Кромптона. При свете коптящей керосиновой лампы Кромптон набивал патрон-
таш патронами и настолько углубился в это занятие, что не замечал, да и не хотел замечать,
ничего другого.

Тут Лумис подал голос:
– А ну-ка послушай меня. Я признал тебя господином в нашем союзе. Я не предпринял ни

одной попытки завладеть телом. Я всегда был в хорошем настроении и помогал тебе сохранять
хорошее расположение духа, пока мы тащились по этой Венере. Верно?

– Да, верно, – неохотно согласился Кромптон, откладывая в сторону патронташ.
– Я сделал все, что было в моих силах, но это уж слишком. Я согласен на реинтеграцию,

но не с маньяком-убийцей. И не говори мне об однобокости! Стэк убийца, и я не хочу иметь
с ним ничего общего.

– Он часть нас, – возразил Кромптон.
– Ну и что? Прислушайся к себе, Кромптон! Из нас троих ты, по-видимому, больше всех

соприкасался с действительностью. А теперь ты, как одержимый, готов послать нас на смерть
в этой паршивой реке!

– Все будет хорошо, – не очень убежденно сказал Кромптон.
– Будет ли? – усомнился Лумис. – Ты слышал, что рассказывают об этой Кровавой реке?

Но предположим, мы пройдем эту реку, что нас ждет в Дельте? Маньяк-убийца! Он уничтожит
нас, Кромптон!

Подходящего ответа Кромптон не нашел. Раскрывшиеся в процессе поисков черты
характера Стэка все больше ужасали Кромптона, зато все сильнее захватывала его мысль, что
Стэка необходимо разыскать. Лумис никогда не хотел реинтеграции, для него эта проблема
возникла под воздействием внешних обстоятельств, а не в результате внутренней потребности.
А у Кромптона вся жизнь была подчинена одной страсти – достичь человеческой полноты,
выйти за искусственные рамки своей личности. Без Стэка слияние было невозможно. С ним
появлялась надежда, пусть крошечная.

– Мы едем, – сказал Кромптон.
– Элистер, пожалуйста. Ты и я, мы прекрасно уживаемся друг с другом. Нам и без Стэка

будет очень хорошо. Давай вернемся на Марс или на Землю.
Кромптон покачал головой. Он уже чувствовал, что между ним и Лумисом существуют

глубокие, непримиримые разногласия. Он понимал, что наступит время, когда эти трещины
расползутся во всех направлениях, и тогда без реинтеграции он и Лумис станут развиваться
каждый по-своему – и это в одном-то общем теле!
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Такое могло кончиться только безумием.
– Ты не хочешь вернуться? – спросил Лумис.
– Нет.
– Ну держись!
Личность Лумиса внезапно перешла в атаку и захватила частичный контроль над двига-

тельными функциями тела. На какое-то время Кромптон был оглушен. Потом, почувствовав,
как из его рук уплывает власть, он свирепо схватился с Лумисом, и битва началась.

Это была война в безмолвии, война при свете коптящей керосиновой лампы, который
все больше бледнел с наступлением утра. Полем боя служил мозг Кромптона. Наградой за
победу служило тело Кромптона. Оно лежало, содрогаясь, на подвесной парусиновой койке,
пот стекал с его лба, ничего не выражающие глаза уставились на лампу, на лбу, не переставая,
дергалась жилка.

Личность Кромптона была главенствующей, но разногласия с Лумисом и чувство вины
ослабили его, а груз собственных сомнений угнетал. Лумис, хоть и слабее по своей натуре, на
этот раз, уверенный в собственной правоте, боролся отчаянно; он сумел овладеть жизненными
и двигательными центрами организма и заблокировать поток опасных для него антител.

На долгие часы две личности сплелись в поединке, и тело Кромптона как в лихорадке
стонало и корчилось в подвесной койке. Наконец, когда серый рассвет заглянул в палатку,
Лумис начал одолевать. Кромптон весь подобрался в последнем броске, но у него не хватило
сил. Тело Кромптона уже угрожающе перегрелось в этой битве; еще немного – и ни для одной
из личностей не останется оболочки.

Лумис, которого не угнетали ни угрызения совести, ни сомнения, продолжал нажимать
и захватил наконец все жизненные и двигательные функции, центры организма.

И когда солнце встало, победа целиком и полностью принадлежала Лумису.
Лумис встал на трясущиеся ноги, потрогал щетину на подбородке, потер онемевшие

пальцы, осмотрелся. Теперь это было его тело. Впервые после отъезда с Марса он видел и чув-
ствовал непосредственно, сам, информация от внешнего мира больше не фильтровалась и не
ретранслировалась через Кромптона. Приятно было вдыхать застоявшийся воздух, чувство-
вать на себе одежду, быть голодным, жить! Он возвратился из мира серых теней в мир сверка-
ющих красок. Это чудо! Он хотел, чтобы так было всегда.

Бедный Кромптон!
– Не волнуйся, старик. Знаешь, я и для тебя постараюсь.
Ответа не последовало.
– Мы вернемся на Марс, – продолжал Лумис. – Снова в Элдерберг. Все образуется.
Кромптон не хотел или не мог отвечать. Это слегка обеспокоило Лумиса.
– Где ты там, Кромптон? Как чувствуешь себя?
Молчание.
Лумис нахмурился и заспешил в палатку полковника.
– Я передумал, не буду я искать Дэна Стэка, – сказал Лумис полковнику. – Кажется, он

действительно слишком далеко зашел.
– Вы приняли мудрое решение, – сказал командир.
– Так я хочу немедленно вернуться на Марс.
Полковник кивнул:
– Все космические корабли отправляются из порта Нью-Харлем, куда вы в свое время

прибыли.
– Как мне добраться до него?
– Это не так-то просто, – сказал ему полковник. – Думаю, что смогу дать вам проводника

из местных. Вам придется снова пересечь горы Томпсона до У-Баркара. Советую вам на сей
раз ехать долиной Дессет, поскольку по центральным лесам бродят сейчас орды Кмитки, а от
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них всего можно ожидать. Вы достигнете У-Баркара в период ливней, так что перебраться в
Депотсвилл на лодках вам вряд ли удастся. Если вы окажетесь там вовремя, то сумеете присо-
единиться к каравану, переправляющему соль по кратчайшему пути через ущелье Ножа. Если
не успеете, вы сравнительно легко определите направление по компасу, если учтете отклоне-
ния, характерные для данных районов. Но в Депотсвилле вы будете в самый разгар ливневых
дождей. Это, я вам скажу, зрелище! Возможно, вам посчастливится поймать вертолет до Нью-
Сент-Дэнниса или до Восточных Болот, но сомневаюсь, чтобы они летали, – из-за зикра. Эти
ураганы очень опасны для авиации. Так что, может быть, вы сядете на колесный пароход до
Восточных Болот, а там на грузовом судне спуститесь по Инланд-Зее до порта Нью-Харлем.
По-моему, вдоль южного берега есть несколько удобных бухт, где можно укрыться от непо-
годы. Я-то предпочитаю путешествовать по земле или по воздуху. Ну а вам, конечно, придется
решать самому, каким путем добраться до порта Нью-Харлем.

– Спасибо, – еле выговорил Лумис.
– Сообщите мне ваше решение, – сказал полковник.
Лумис поблагодарил его и в сильном возбуждении вернулся в палатку. Он размышлял

над новым, предстоящим ему путешествием через горы и болота, сквозь первобытные поселе-
ния, мимо диких бродячих орд. Он ясно представил себе осложнения, связанные с дождями и
бурями. Никогда прежде его богатое воображение не рисовало с такой яркостью жутких кар-
тин тяжелого пути.

Трудно было добраться сюда; но куда труднее будет возвращаться. Ведь на этот раз его
тонкая душа эстета будет лишена защиты спокойного, многострадального Кромптона. Ему,
Лумису, придется принимать на себя удары ветра,  дождя, переносить голод, жажду, уста-
лость, страхи. Ему, Лумису, придется есть грубую пищу и пить вонючую воду. И ему, Лумису,
придется выполнять все мелкие будничные обязанности, связанные с путешествием, которые
раньше тащил на своих плечах Кромптон, а он, Лумис, и не думал о них.

Справится ли он? Он ведь дитя города, продукт цивилизации. Его волновали сложные
повороты, извивы человеческой натуры, а не причуды и страсти природы. Обитая в тщательно
отделанных человеческих норах, в сложных лабиринтах муравейников-городов, он не сталки-
вался с грубым, неспокойным миром неба и солнца. Отделенный от этого мира тротуарами,
дверями, окнами и потолками, он стал сомневаться в мощи того гигантского, все перемалы-
вающего механизма природы, которую так соблазнительно описывали в своих произведениях
старые писатели и которая поставляла такие прелестные образы для стихов и песен. Лумису,
привыкшему нежиться под мягким солнцем спокойного летнего марсианского дня или сонно
прислушиваться к свисту ветра за окном в штормовую ночь, всегда казалось, что природу
сильно переоценивают.

Но теперь волей-неволей он должен взять в свои руки и тяжесть ноши, и штурвал управ-
ления.

Лумис подумал обо всем этом, и ему вдруг совершенно явственно представился его соб-
ственный конец. Он увидел себя в тот миг, когда силы его иссякнут и он будет лежать в откры-
том всем ветрам ущелье или понуря голову сидеть под проливным дождем в болотах. Он попы-
тается продолжить путь, обретя третье дыхание, которое, как говорят, лежит за пределами
усталости. Но не обретет его и, одинокий, обессиленный, затеряется в бесконечности. Тут ему
покажется, что сохранение жизни требует слишком много усилий и напряжения. И как уже
многие до него, он сдастся, ляжет и будет ждать смерти, смирившись с поражением.

Лумис прошептал:
– Кромптон?..
Нет ответа.
– Кромптон! Ты слышишь меня? Я возвращаю тебе власть. Только вытащи нас из этой

жирной оранжереи. Верни нас на Землю или на Марс! Кромптон, я не хочу умирать!
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По-прежнему нет ответа.
– Ну хорошо, Кромптон, – сиплым шепотом произнес Лумис. – Ты победил. Твоя взяла.

Делай что хочешь. Я сдаюсь, все твое. Только, пожалуйста, прими власть!
– Спасибо, – ледяным тоном сказал Кромптон и взял на себя контроль над телом Кромп-

тона.
Через десять минут он снова был в палатке у полковника и сообщал ему о своем решении.

Командир устало кивнул, а про себя подумал, что ему никогда не понять рода человеческого.
Вскоре Кромптон уже сидел посреди большого, выдолбленного из ствола каноэ, загро-

можденного всякими товарами. Гребцы грянули бодрую песню и пустились в путь по реке.
Кромптон обернулся назад и долго смотрел на палатки лагеря Бдительных, пока они не исчезли
за излучиной реки.

Путешествие по Кровавой реке было для Кромптона точно возвращением к истоку вре-
мен. Шесть аборигенов в молчаливом согласии погружали весла в воду, и каноэ, как водяной
паук, скользило по раздольному, спокойному течению реки. С берега над рекой свешивались
гигантские папоротники, они мелко дрожали, когда каноэ проходило близко, и в страстном
порыве тянулись к нему своими длинными стеблями. Тогда гребцы поднимали тревожный
крик, лодка устремлялась на середину потока, и папоротники снова поникали над водой, разо-
млевшие от полуденной жары. Они проплывали места, где ветки деревьев сплетались над голо-
вой в темно-зеленый тоннель. Тогда гребцы и Кромптон укрывались под тентом, пуская лодку
на волю волн, и слышали мягкие всплески падающих вокруг ядовитых капель. Затем лодка
вновь вырывалась на белый сверкающий свет, и аборигены снова брались за весла.

– Жуть! – нервно сказал Лумис.
– Да, жутко, – согласился Кромптон, сам содрогаясь от страха перед окружающим.
Кровавая река несла их в самые глубины континента. По ночам, пристав к валуну посреди

реки, они слышали боевой клич враждебных аисов. Однажды днем два каноэ аисов устреми-
лись в погоню за их лодкой. Гребцы Кромптона нажали изо всех сил, и лодка помчалась вперед.
Враги упорно гнались за ними. Кромптон вынул ружье и ждал. Но его гребцы, подгоняемые
страхом, подналегли, и скоро преследователи остались далеко позади за очередным изгибом
реки.

Все вздохнули свободнее. Но в узкой протоке с обоих берегов на них пролился поток
стрел. Один из гребцов, пронзенный четырьмя стрелами, повалился на борт. Снова нажали на
весла, и скоро лодка оказалась вне досягаемости для врагов.

Мертвого аиса сбросили за борт, и голодные речные обитатели устремились к добыче.
После этого огромное панцирное чудовище с клешнями как у краба долго плыло за их каноэ в
ожидании новой жертвы и то и дело высовывало из воды свою круглую голову. Даже ружейные
выстрелы не могли отогнать его. Постоянное присутствие чудовища приводило Кромптона в
ужас.

Чудовище получило еще один обед, когда от серой плесени, прокравшейся в лодку по
веслам, умерли два гребца. Крабоподобное чудовище слопало их и осталось ждать следующих.
Но это речное божество послужило и защитой Кромптону и его гребцам: пустившаяся было
преследовать их ватага врагов, увидев чудовище, подняла невообразимый крик и бросилась
наутек, в джунгли.

Чудовище сопровождало лодку все последние сто миль их путешествия. И когда они
наконец добрались до поросшей мхом пристани на берегу реки, оно остановилось, некоторое
время недовольно наблюдало за людьми, а потом тронулось обратно вверх по реке.

Гребцы причалили к полуразрушенной пристани. Кромптон вскарабкался на нее и уви-
дел кусок доски, замалеванный красной краской. Он повернул доску и прочитал: «Кровавая
Дельта. Население – 92».
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Дальше не было ничего, кроме джунглей. Они достигли последнего пристанища Дэна
Стэка.

Узкая заросшая тропинка вела от пристани к просеке в джунглях. Там, на просеке, вид-
нелось что-то похожее на город-призрак. Ни души не было на его единственной пыльной улице,
никто не выглядывал из окон низких некрашеных домов. Городок в молчании пекся в белом
сиянии полудня, и, кроме шарканья своих собственных, утопавших в пыли ботинок, Кромптон
не слышал ни звука.

– Не нравится мне здесь, – сказал Лумис.
Кромптон медленно шел по улице. Вот он минул ряд складов, на стенах которых коря-

выми буквами были выведены имена их владельцев. Он прошел мимо пустого салуна, дверь
которого болталась на единственной петле, а окна с занавесками от москитов были разбиты.
Уже остались позади три пустых магазина, и тут он увидел четвертый, с вывеской «Стэк и
Финч, провиант».

Кромптон вошел. На полу в аккуратных связках лежали товары, еще большее количество
их свешивалось со стропил. Внутри никого не было видно.

– Есть кто-нибудь? – позвал Кромптон. Не получив ответа, он снова вышел на улицу.
На противоположном конце городка Кромптон набрел на крепкое здание, что-то вроде

амбара. Возле него на табурете сидел загорелый усатый мужчина лет пятидесяти. У него за пояс
был засунут револьвер. Табурет качался на двух ножках, мужчина, казалось, дремал, опираясь
о стену амбара.

– Дэн Стэк? – спросил Кромптон.
– Там, – указал незнакомец на дверь амбара.
Кромптон направился к двери. Усач сделал движение, и револьвер оказался в его руке.
– Прочь от двери, – сказал он.
– Почему? Что случилось?
– Вы что, не знаете, что ль? – спросил усач.
– Нет! А вы кто такой?
– Я Эд Тайлер, шериф, назначен гражданами Кровавой Дельты, утвержден в должности

командиром Бдительных. Стэк сидит в тюрьме. Этот самый амбар и есть тюрьма пока что.
– Ну и сколько ему сидеть? – спросил Кромптон.
– Точно два часа.
– Можно мне с ним поговорить?
– Не-е-е.
– А когда он выйдет, можно будет?
– Ясное дело, – сказал Тайлер. – Но сомневаюсь, чтобы он вам ответил.
– Почему?
Шериф криво усмехнулся:
– Стэк будет в тюрьме точно два часа, а после этого мы его возьмем из тюрьмы и повесим.

А уж когда мы покончим с этим делом, то с удовольствием устроим вам разговорчик с ним, о
чем только пожелаете. Но, как я уже сказал, вряд ли он вам ответит.

Кромптон слишком устал, чтобы почувствовать удар. Он спросил:
– А что сделал Стэк?
– Убил.
– Аборигена?
– Черта с два! – с отвращением ответил Тайлер. – Кому какое дело до аборигенов, будь

они прокляты! Стэк убил человека, его зовут Бартон Финч. Это же его собственный компа-
ньон! Финч еще жив, но вот-вот кончится. Старый док сказал, что он не протянет и дня, значит,
это убийство. Стэка судил суд равных ему по положению присяжных заседателей, его признали
виновным в убийстве Бартона Финча, в том еще, что он сломал ногу Билли Родберну и два
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ребра Эли Талботу, что он разнес салун Мориарти и нарушил порядок в городе. Судья – это я –
приговорил повесить его, и как можно скорее. Выходит, сегодня, как только ребята вернутся
с новой дамбы, где они сейчас работают, его и повесят.

– Когда состоялся суд?
– Сегодня утром.
– А убийство?
– Часа за три до суда.
– Быстрая работа, – заметил Кромптон.
– Мы здесь, в Кровавой Дельте, попусту время не тратим, – с гордостью ответил Тайлер.
– Да, я догадываюсь, – сказал Кромптон. – Вы даже вешаете человека до того, как его

жертва скончалась.
– Я же вам сказал – Финч кончается, – ответил Тайлер, и глаза его сузились в щелочку. –

Вы потише, незнакомец, не путайтесь в дела Кровавой Дельты, если они касаются правосудия,
не то вам тут не поздоровится. Нам не нужны все эти штучки-дрючки крючкотворов, чтобы
разобраться, кто прав, кто виноват.

Лумис возбужденно зашептал Кромптону:
– Оставь ты все это, пошли отсюда.
Кромптон не обратил на него внимания. Он сказал шерифу:
– Мистер Тайлер, Дэн Стэк – мой сводный брат.
– Тем хуже для вас, – сказал Тайлер.
– Мне в самом деле необходимо с ним увидеться. Всего на пять минут. Чтобы передать

ему письмо от матери.
– Ничего не выйдет, – ответил шериф.
Кромптон порылся в кармане и вытащил засаленную пачку денег.
– Всего две минуты.
– Хорошо. Пожалуй, я смогу… А, черт!
Проследив взгляд Тайлера, Кромптон увидел большую группу людей, шагавших к ним

по пыльной улице.
– Ну вот и ребята, – сказал Тайлер. – Теперь уж ничего не получится, если бы даже я и

захотел. Пожалуй, вы можете присутствовать при повешении.
Кромптон отошел в сторону. В группе было по меньшей мере человек пятьдесят, а там

шли еще и еще. Большинство из них были люди высокие, с дубленой кожей, огрубелыми
лицами  – словом, те, с кем шутки плохи, и почти у всех на поясе болталось оружие. Они
коротко переговорили с шерифом.

– Не делай глупостей, – предупредил Лумис.
– А что я могу сделать? – возразил Кромптон.
Шериф Тайлер отворил дверь амбара. Несколько человек вошли туда и вскоре вернулись,

волоча за собой арестанта. Кромптон не мог разглядеть его – толпа людей сомкнулась вокруг
Стэка.

Кромптон шел за толпой, которая тащила осужденного в противоположный конец
городка, где через сук крепкого дерева уже была перекинута веревка.

– Пора кончать с ним! – кричала толпа.
– Ребята! – прозвучал сдавленный голос Дэна Стэка. – Дайте слово сказать.
– К чертям собачьим! – крикнул кто-то. – Кончай с ним!
– Мое последнее слово! – выкрикнул Стэк.
Неожиданно за него вступился шериф:
– Пусть скажет свою речь, ребята, по праву умирающего. Давай, Стэк, только не очень

затягивай.
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Они поставили Дэна Стэка на фургон, накинули ему петлю на шею, другой конец веревки
подхватила дюжина рук. Наконец-то Кромптон увидел его. Он уставился на этот столь долго
разыскиваемый сегмент самого себя и смотрел на него как зачарованный.

Дэн Стэк был крупный, ладно скроенный человек. Его полное, изрезанное морщинами
лицо выражало тревогу, ненависть, страх, в нем угадывались буйный нрав, тайные пороки и
затаенные горести. У него были широкие, будто вывернутые, ноздри, толстогубый рот с круп-
ными редкими зубами и узкие, вероломные глаза. Жесткие черные волосы свисали на разго-
ряченный лоб, черная щетина выступала на горящих щеках. Весь облик его выдавал темпера-
мент холерика, порожденный Воздухом, – с избытком горячей желтой желчи, из-за которой
человек легко впадает в гнев и лишается рассудка.

Стэк смотрел поверх голов в раскаленное добела небо. Медленно опустил он голову, и
бронзовая культя правой руки полыхнула красным в ровном ослепительном свете дня.

– Ребята, я сделал много плохого в своей жизни, – начал Стэк.
– И это ты нам рассказываешь? – выкрикнули из толпы.
– Я был лжецом и обманщиком, – орал Стэк. – Я ударил девушку, которую любил, и

ударил ее крепко, чтобы сделать ей больно. Я обокрал моих дорогих родителей. Я проливал
кровь несчастных аборигенов этой планеты. Ребята, я жил не по-хорошему.

Толпа хохотала над его покаянной речью.
– Но я хочу, чтобы вы знали, – орал Стэк. – Я хочу, чтобы вы знали, что я боролся со

своей греховной натурой и пытался ее победить. Я сражался как мужчина со старым дьяволом в
моей душе, уж это точно. Я вступил в отряд Бдительных, и два года я был человек как человек.
А потом опять навалилось на меня безумие, и я убил…

– Ты кончил? – спросил шериф.
– Но я хочу, чтобы вы знали одну вещь, – завопил Стэк, и глаза вылезли из орбит на его

красном от возбуждения лице. – Я признаюсь, что совершал дурные поступки, я признаюсь в
этом полностью, без всякого принуждения. Но, ребята, я не убивал Бартона Финча!

– Хорошо, – сказал шериф. – Если у тебя все, то пора приступать к делу.
Стэк закричал:
– Послушайте меня! Финч был моим другом, моим единственным другом на всем белом

свете! Я просто пытался помочь ему, я встряхнул его немного, чтобы привести в чувство. А
когда он так и не пришел в себя, я, наверно, потерял голову, и тут я расколошматил салун
Мориарти и поломал пару ребят. Но клянусь Богом, я не причинял зла Финчу!

– Ну, ты наконец кончил? – спросил шериф.
Стэк открыл было рот, снова закрыл его и кивнул.
– Порядок, ребята! Начнем! – сказал шериф.
Люди стали двигать фургон, на котором стоял Стэк.
И тут Стэк с выражением бесконечного отчаяния на лице заметил в толпе Кромптона.
И узнал его.
Лумис очень быстро говорил Кромптону:
– Будь осторожен, не принимай его речей всерьез, ничего не делай, не верь ему, оглянись

на его прошлое, вспомни всю его жизнь, он погубит нас, разнесет нас на кусочки. Он доми-
нанта, он сильный, он убийца, он зло.

В какую-то долю секунды Кромптон вспомнил предостережение доктора Берренгера:
«Безумие или нечто похуже…»

Лумис продолжал бубнить:
– Совершенно испорченный, злой, никчемный, абсолютно безнадежный…
Но Стэк был частью Кромптона. Стэк так же страстно желал перемены, боролся за власть

над собой, терпел поражение и снова боролся. Стэк не был безнадежным, так же как Лумис,
как он сам.
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Но правда ли то, что говорил Стэк? Или эта вдохновенная речь была последним обра-
щением к слушателям в надежде изменить приговор?

Он должен поверить Стэку. Он обязан протянуть руку помощи Стэку.
Как только фургон стронулся с места, глаза Стэка и Кромптона встретились. Кромптон

принял решение и позволил Стэку войти в себя.
Толпа зарычала, когда тело Стэка свалилось с края повозки и после минутной страш-

ной судороги безжизненно повисло на натянувшемся канате. А Кромптон пошатнулся как от
удара – сознание Стэка вошло в него.

И он упал без памяти.

Кромптон очнулся в маленькой, едва освещенной комнате на кровати.
– Ну как вы там, в порядке? – услышал он голос. В наклонившемся над ним человеке

Кромптон узнал шерифа Тайлера.
– Да, теперь прекрасно, – автоматически ответил Кромптон.
– Понятно, повешение для такого цивилизованного человека штука тяжелая. Думаю, вы

и без меня теперь обойдетесь, ладно?
– Конечно, – тупо ответил Кромптон.
– Вот и хорошо, а то у меня там работы… Через часок-другой забегу взглянуть на вас.
Тайлер ушел. Кромптон принялся тщательно обследовать самого себя.
Реинтеграция… Слияние… Завершение… Достиг ли он всего этого во время целитель-

ного обморока? Кромптон принялся осторожно обследовать свое сознание.
Вот Лумис, безутешно причитающий, страшно испуганный, лепечущий об Оранжевой

пустыне, о путешествиях и стоянках в Бриллиантовых горах, о женщинах, о чувствах, о рос-
коши, о прекрасном.

А вот и Стэк, солидный и неподвижный, не слившийся с ними.
Кромптон поговорил с ним, прочел его мысли и понял, что Стэк был абсолютно, до конца

честен в своей последней речи. Стэк искренне желал изменений, самоконтроля, выдержки.
Но Кромптон понял также, что Стэк абсолютно, ни на йоту не способен измениться,

обрести самоконтроль, выдержку. Он и сейчас, несмотря на все свои старания подавить зло,
был исполнен страстного желания отомстить. Его мысли яростно громыхали – полная противо-
положность визгливым причитаниям Лумиса. Мечты об отмщении, безумные планы завоевать
всю Венеру всплывали в его мозгу. Сделать что-либо с этими проклятыми аборигенами, сте-
реть их с лица планеты, чтобы предоставить всю ее в полное распоряжение землян. Разорвать
этого проклятого Тайлера на кусочки. Расстрелять из пулемета весь город, а потом выдать это
за проделки аборигенов. Собрать общество посвященных, создать собственную армию почи-
тателей Стэка на основе железной дисциплины, и чтобы никакой слабости, никаких колеба-
ний. Перерезать Бдительных, и тогда никого не останется на пути завоеваний, убийств, мести,
неистовства, террора!

Осыпаемый ударами с обеих сторон, Кромптон попытался восстановить равновесие, рас-
пространить свою власть на оба своих компонента. Он начал сражение за слияние их в единое
целое. Устойчивое целое. Но компоненты, в свою очередь, бились каждый за свою автономию.
Линии расщепления углублялись, появились новые, непримиримые причины для раскола, и
Кромптон почувствовал, как шатается его собственная устойчивость, как ставится под угрозу
его рассудок.

Потом вдруг у Дэна Стэка, с его упорной, но тщетной борьбой за изменения, наступил
момент просветления.

– Очень сожалею, – сказал он Кромптону. – Ничего не могу поделать. Нужен еще и тот,
другой.

– Кто другой?
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– Я пытался, – простонал Стэк. – Я пытался измениться. Но слишком много было во мне
всякого… то горячего… то холодного. Думал, смогу сам вылечиться. И пошел на расщепление.

– На что?!
– Вы что, не слышите? – спросил Стэк. – Я… я тоже шизоид. Скрытый. Это проявилось

здесь, на Венере. Когда я вернулся в порт Нью-Харлем, я обзавелся еще одним телом Дюрьера
и разделился… Я думал, станет легче, если я буду проще. Но ошибся!

– Так есть еще один наш компонент?! – воскликнул Кромптон. – Конечно, без него мы
не можем реинтегрировать. Кто он, где?

– Я пытался, – стонал Стэк. – Ох, я же пытался! Мы с ним были как братья, он и я. Я
думал, я смогу научиться у него, он был такой тихий, терпеливый и спокойный. Я учился! Но
тут он начал сдавать…

– Кто это был? – спросил Кромптон.
– Как я старался ему помочь, вытряхнуть из него эту блажь. Но он быстро терял силы,

ему совсем не хотелось жить. Я утратил последнюю надежду и от этого немного взбесился и
встряхнул его, а потом разгромил салун Мориарти. Но я не убивал Бартона Финча. Он просто
не хотел жить!

– Так наш последний компонент Финч?
– Да! Вы должны пойти к Финчу, пока он еще не отдал концы, и затащить его в себя. Он

лежит в маленькой задней комнатке лавки. Поторопитесь…
И Стэк снова окунулся в свои грезы о кровавых убийствах, а Лумис забормотал о голубых

пещерах Ксанаду.
Кромптон поднял тело Кромптона с кровати и дотащил его до двери. Он видел лавку

Стэка в конце улицы.
«Доберись до лавки», – приказал он себе и, спотыкаясь, поплелся вдоль улицы.

Дорога растянулась на миллион миль. Тысячу лет полз он вверх по горам, потом вдоль
рек, через пустыни, болота, пещеры, которые опускались до самого центра Земли, а затем
опять подымался и переплывал бесчисленные океаны, добираясь до самых дальних берегов. А
в конце этого долгого путешествия он пришел в лавку Стэка.

В задней комнате на кушетке, закрытый до самого подбородка простыней, лежал Финч –
последняя надежда на реинтеграцию. Поглядев на него, Кромптон осознал всю бесполезность
своих исканий.

Финч лежал совсем тихо, с открытыми глазами, уставившись в пустоту отсутствующим,
неуловимым взглядом. У него было широкое, белое, абсолютно ничего не выражающее лицо
идиота. В плоских, как у Будды, чертах его лица застыло нечеловеческое спокойствие, безраз-
личие ко всему живущему – он ничего не ждет, ничего не хочет. Тонкая струйка слюны стекала
из уголка губ, пульс был редким. В этом самом странном их компоненте нашел максимальное
выражение темперамент Земли – флегма, которая делает людей пассивными и безразличными
ко всему.

Кромптон с трудом справился с подступающим безумием и подполз к кровати Финча.
Он вперил взгляд в глаза идиота, пытаясь заставить Финча посмотреть на него, узнать его,
соединиться с ним.

В это мгновение Стэк пробудился от своих снов о мщении, и одновременно пробудилось
его отчаянное рвение реформатора. Вместе с Кромптоном он стал убеждать идиота посмот-
реть и увидеть. Даже Лумис поискал и, несмотря на полное изнеможение, нашел в себе силы
присоединиться к ним в их общем усилии.

Все трое они не спускали глаз с кретина. И Финч, пробужденный к жизни тремя четвер-
тями своего «я», тремя компонентами, непреодолимо взывающими к воссоединению, сделал
последнюю попытку. В его глазах всего на миг мелькнуло сознание. Он узнал.
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И влился в Кромптона.
Кромптон почувствовал, как свойства Финча – бесконечное спокойствие и терпимость –

затопили его. Четыре основных темперамента человека, в основе которых лежат Земля, Воз-
дух, Огонь и Вода, соединились. И слияние стало наконец возможным.

Но что это такое? Что происходит? Какие силы пущены в ход и берут теперь верх?
Раздирая ногтями горло, Кромптон издал пронзительный вопль и свалился замертво на

пол рядом с трупом Финча.

Когда лежащий на полу открыл глаза, он зевнул и сладко потянулся, испытывая неска-
занное удовольствие от света, и воздуха, и ярких красок, от чувства удовлетворения и созна-
ния того, что есть в этом мире дело, которое он должен исполнить, есть любовь, которую ему
предстоит испытать, и есть еще целая жизнь, которую нужно прожить.

Тело, бывшее собственностью Элистера Кромптона, временным убежищем Эдгара
Лумиса, Дэна Стэка и Бартона Финча, встало на ноги. Оно осознало, что настал час найти для
себя новое имя.
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«Особый старательский»

 
Пескоход мягко катился по волнистым дюнам. Его шесть широких колес поднимались

и опускались, как грузные крупы упряжки слонов. Невидимое солнце палило сквозь мерт-
венно-белую завесу небосвода, изливая свой жар на брезентовый верх машины и отражаясь
от иссушенных песков.

«Только не спать», – сказал себе Моррисон, выправляя по компасу курс пескохода.
Вот уже двадцать первый день он ехал по Скорпионовой пустыне Венеры, двадцать пер-

вый день боролся со сном за рулем пескохода, который, качаясь из стороны в сторону, перева-
ливал через одну песчаную волну за другой. Ехать по ночам было бы легче, но здесь слишком
часто приходилось объезжать крутые овраги и валуны величиною с дом. Теперь он понимал,
почему в пустыню направлялись по двое: один вел машину, а другой тряс его, не давая заснуть.

«Но в одиночку лучше, – напомнил себе Моррисон. – Вдвое меньше припасов, и не рис-
куешь случайно оказаться убитым».

Он начал клевать носом и заставил себя рывком поднять голову. Перед ним, за поляро-
идным ветровым стеклом, плясала и зыбилась пустыня. Пескоход бросало и качало с преда-
тельской мягкостью. Моррисон протер глаза и включил радио.

Это был крупный, загорелый, мускулистый молодой человек с коротко остриженными
черными волосами и серыми глазами. Он наскреб двадцать тысяч долларов и приехал на
Венеру, чтобы здесь, в Скорпионовой пустыне, сколотить себе состояние, как это делали уже
многие до него. В Престо – последнем городке на рубеже пустыни – он обзавелся снаряжением
и пескоходом, после чего у него осталось всего десять долларов.

В Престо десяти долларов ему хватило как раз на то, чтобы выпить в единственном на
весь город салуне. Моррисон заказал виски с содовой, выпил с шахтерами и старателями и
посмеялся над россказнями старожилов про стаи волков и эскадрильи прожорливых птиц, что
водились в глубине пустыни. Он знал все о солнечной слепоте, тепловом ударе и о поломке
телефона. Он был уверен, что с ним ничего подобного не случится.

Но теперь, пройдя за двадцать один день тысячу восемьсот миль, он научился уважать
эту безводную громаду песка и камня площадью втрое больше Сахары. Здесь и в самом деле
можно погибнуть!

Но можно и разбогатеть; именно это и намеревался сделать Моррисон.
Из приемника послышалось гудение. Повернув регулятор громкости до отказа, он едва

расслышал звуки танцевальной музыки из Венусборга. Потом звуки замерли, и слышно было
только гудение.

Моррисон выключил радио и крепко вцепился в руль обеими руками. Разжал одну руку,
взглянул на часы; девять пятнадцать утра. В десять тридцать он сделает остановку и вздремнет.
В такую жару нужно отдыхать. Но не больше получаса. Где-то впереди ждет сокровище, и его
нужно найти, прежде чем истощатся припасы.

Там, впереди, непременно должны быть выходы драгоценной золотоносной породы! Вот
уже два дня, как он напал на ее следы. А что, если он наткнется на настоящую жилу, как Кэрк
в восемьдесят девятом году или Эдмондсон и Арслер в девяносто третьем? Тогда он сделает то
же, что сделали они: закажет «Особый старательский» коктейль, сколько бы с него ни содрали.

Пескоход катился вперед, делая неизменные тридцать миль в час, и Моррисон заставил
себя внимательно вглядеться в опаленную жаром желтовато-коричневую местность. Вон тот
выход песчаника точь-в-точь такого же цвета, как волосы Джейни.

Когда он доберется до богатых залежей, то вернется на Землю; они с Джейни поженятся
и купят себе ферму в океане. Хватит с него старательства. Только бы одну богатую жилу, чтобы
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купить кусок глубокого синего Атлантического океана. Кое-кто может считать рыбоводство
скучным занятием, но его вполне устраивает.

Он живо представил себе, как стада макрелей пасутся в планктонных садках, а он сам
со своим верным дельфином посматривает, не сверкнет ли серебром хищная барракуда и не
покажется ли из-за коралловых зарослей серо-стальная акула…

Моррисон почувствовал, что пескоход бросило вбок. Он очнулся, судорожно сжал руль
и изо всех сил выдернул его. Пока он дремал, машина съехала с рыхлого гребня дюны. Сильно
накренившись, пескоход цеплялся колесами за гребень. Песок и галька летели из-под широких
колес, которые с визгом и воем начали вытягивать машину вверх по откосу.

И тут обрушился весь склон дюны.
Моррисон повис на руле. Пескоход завалился набок и покатился вниз. Песок сыпался

в рот и в глаза. Отплевываясь, Моррисон не выпускал руля из рук. Потом машина еще раз
перевернулась и провалилась в пустоту.

Несколько мгновений Моррисон висел в воздухе. Потом пескоход рухнул на дно сразу
всеми колесами. Моррисон услышал треск – это лопнули обе задние шины. Он ударился голо-
вой о ветровое стекло и потерял сознание.

Очнувшись, он прежде всего взглянул на часы. Они показывали десять тридцать пять.
«Самое время вздремнуть,  – сказал себе Моррисон.  – Но пожалуй, лучше я сначала

выясню обстановку».
Он обнаружил, что находится на дне неглубокой впадины, усыпанной острыми камеш-

ками. От удара лопнули две шины, разбилось ветровое стекло и сорвало дверцу. Снаряжение
было разбросано вокруг, но как будто оставалось невредимым.

«Могло быть и хуже», – сказал себе Моррисон.
Он нагнулся и внимательно оглядел шины.
«Оно и есть хуже», – добавил он.
Обе лопнувшие шины были так изодраны, что починить их было уже невозможно. Остав-

шейся резины не хватило бы и на детский воздушный шарик. Запасные колеса он использо-
вал еще десять дней назад, пересекая Чертову Решетку. Использовал и выбросил. Двигаться
дальше без шин он не мог.

Моррисон вытащил телефон, стер пыль с черного пластмассового футляра и набрал
номер гаража Эла в Престо. Через секунду засветился маленький видеоэкран. Он увидел длин-
ное, угрюмое лицо, перепачканное маслом.

– Гараж Эла. Эдди у аппарата.
– Привет, Эдди. Это Том Моррисон. С месяц назад я купил у вас пескоход «Дженерал

моторс». Помните?
– Конечно помню, – ответил Эл. – Вы тот самый парень, что поехал один по Юго-Запад-

ной тропе. Ну как ведет себя таратайка?
– Прекрасно. Машина что надо. Я вот по какому делу…
– Эй, – перебил его Эдди, – что с вашим лицом?
Моррисон провел по лбу рукой – она оказалась в крови.
– Ничего особенного, – сказал он. – Я кувыркнулся с дюны, и лопнули две шины.
Он повернул телефон, чтобы Эдди смог их разглядеть.
– Не починить, – сказал Эдди.
– Так я и думал. А запасные я истратил, когда ехал через Чертову Решетку. Послушайте,

Эдди, вы не могли бы телепортировать мне пару шин? Сойдут даже реставрированные. А то
мне без них не сдвинуться с места.

– Конечно, – ответил Эдди, – только реставрированных у меня нет. Я телепортирую новые
по пятьсот за штуку. Плюс четыреста долларов за телепортировку. Тысяча четыреста долларов,
мистер Моррисон.
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– Ладно.
– Хорошо, сэр. Если сейчас вы покажете мне наличные или чек, который отошлете вместе

с распиской, я буду действовать.
– В данный момент, – сказал Моррисон, – у меня нет ни цента.
– А счет в банке?
– Исчерпан дочиста.
– Облигации? Недвижимость? Хоть что-нибудь, что можно обратить в наличные?
– Ничего, кроме этого пескохода, который вы продали мне за восемь тысяч долларов.

Когда вернусь, рассчитаюсь с вами пескоходом.
– Если вернетесь. Мне очень жаль, мистер Моррисон, но ничего не выйдет.
– Что вы хотите сказать? – спросил Моррисон. – Вы же знаете, что я заплачу за шины.
– А вы знаете законы Венеры, – упрямо сказал Эдди. – Никакого кредита! Деньги на

бочку!
– Не могу же я ехать на пескоходе без шин, – сказал Моррисон. – Неужели вы меня

бросите?
– Кто это вас бросит? – возразил Эдди. – Со старателями такое случается каждый день.

Вы знаете, что делать, мистер Моррисон. Позвоните в компанию «Коммунальные услуги»
и объявите себя банкротом. Подпишите бумагу о передаче им остатков пескохода, снаряжения
и всего, что вы нашли по дороге. Они вас выручат.

– Я не хочу возвращаться, – ответил Моррисон. – Смотрите!
Он поднес аппарат к самой земле.
– Видите, Эдди? Видите эти красные и пурпурные крапинки? Где-то здесь лежит богатая

руда!
– Следы находят все старатели, – сказал Эдди. – Проклятая пустыня полна таких следов.
– Но это богатое месторождение, – настаивал Моррисон. – Следы ведут прямо к залежам,

к большой жиле. Эдди, я знаю, это очень большое одолжение, но если бы вы рискнули ради
меня парой шин…

– Не могу, – ответил Эдди. – Я же всего-навсего служащий. Я не имею права телепорти-
ровать вам никаких шин, пока вы мне не покажете деньги. Иначе меня выгонят с работы, а
может быть, и посадят. Вы знаете закон.

– Деньги на бочку, – мрачно сказал Моррисон.
– Вот именно. Не делайте глупостей и поворачивайте обратно. Может быть, когда-нибудь

попробуете еще раз.
– Я двенадцать лет копил деньги, – ответил Моррисон. – Я не поверну назад.
Он отключил телефон и попытался что-нибудь придумать. Кому еще здесь, на Венере,

он может позвонить? Только Максу Крэндоллу, своему маклеру по драгоценным камням. Но
Максу негде взять тысячу четыреста долларов – в своей тесной конторе рядом с ювелирной
биржей Венусборга он еле-еле зарабатывает на то, чтобы заплатить домохозяину, – где уж тут
помогать попавшим в беду старателям.

«Не могу я просить Макса о помощи, – решил Моррисон. – По крайней мере до тех пор,
пока не найду золото. Настоящее золото, а не просто его следы. Значит, остается выпутываться
самому».

Он открыл задний борт пескохода и начал разгружать его, сваливая снаряжение на песок.
Придется отобрать только самое необходимое: все, что он возьмет, предстоит тащить на себе.

Нужно взять телефон. Походный набор для анализов. Концентраты, револьвер, компас.
И больше ничего, кроме воды, – столько, сколько он сможет унести. Все остальное придется
бросить.

К вечеру Моррисон собрался в путь. Он с сожалением посмотрел на остающиеся два-
дцать баков с водой. В пустыне вода – самое драгоценное имущество, если не считать теле-
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фона. Но ничего не поделаешь. Напившись вдоволь, он взвалил на плечи тюк и направился на
юго-запад, вглубь пустыни.

Три дня он шел на юго-запад, потом, на четвертый день, повернул на юг. Признаки золота
становились все отчетливее. Никогда не показывавшееся из-за облаков солнце палило сверху,
и мертвенно-белое небо смыкалось над Моррисоном, как крыша из раскаленного железа. Он
шел по следам золота, а по его следам шел еще кто-то.

На шестой день он уловил какое-то движение, но это было так далеко, что он ничего не
смог разглядеть. На седьмой день он увидел, кто его выслеживает.

Волки венерианской породы – маленькие, худые, с желтой шкурой и длинными, изогну-
тыми, будто в усмешке, челюстями – были одной из немногих разновидностей млекопитаю-
щих, которые обитали в Скорпионовой пустыне. Моррисон вгляделся и увидел рядом с пер-
вым волком еще двух.

Он расстегнул кобуру револьвера. Волки не пытались приблизиться. Времени у них было
достаточно.

Моррисон все шел и шел, жалея, что не захватил с собой ружье. Но это означало бы
лишние восемь фунтов, а значит, на восемь фунтов меньше воды.

Раскидывая лагерь на закате восьмого дня, он услышал какое-то потрескивание. Он резко
повернулся и заметил в воздухе, футах в десяти справа от себя, на высоте чуть больше челове-
ческого роста, маленький вихрь, похожий на водоворот. Вихрь крутился, издавая характерное
потрескивание, всегда сопровождавшее телепортировку.

«Кто бы это мог мне что-то телепортировать?» – подумал Моррисон, глядя, как вихрь
медленно растет.

Телепортировка предметов со стационарного проектора в любую заданную точку была
обычным способом доставки грузов на огромные расстояния Венеры. Телепортировать можно
было любой неодушевленный предмет. Одушевленные предметы телепортировать не удава-
лось, потому что при этом происходили некоторые незначительные, но непоправимые изме-
нения молекулярного строения протоплазмы. Кое-кому пришлось убедиться в этом на себе,
когда телепортировка только еще входила в практику.

Моррисон ждал. Воздушный вихрь достиг трех футов в диаметре. Из него показался
хромированый робот с большой сумкой.

– А, это ты, – сказал Моррисон.
– Да, сэр, – сказал робот, окончательно высвободившись из вихря. – Уильямс-четыре с

венерианской почтой к вашим услугам.
Робот был среднего роста, с тонкими ногами и плоскими ступнями, человекоподобный

и наделенный добродушным характером. Вот уже двадцать три года он представлял собой все
почтовое ведомство Венеры – сортировал, хранил и доставлял письма. Он был построен осно-
вательно, и за все двадцать три года почта ни разу не задержалась.

– К сожалению, в пустыню почта заглядывает только дважды в месяц, но уж зато прихо-
дит вовремя, а это самое ценное. Вот для вас. И вот. Кажется, есть еще одно. Что, пескоход
сломался? – спросил робот.

– Ну да, – ответил Моррисон, забирая свои письма.
Уильямс-4 продолжал рыться в сумке. Хотя старый робот был прекрасным почтальоном,

он слыл самым большим болтуном на всех трех планетах.
–  Где-то здесь было еще одно,  – сказал Уильямс-4.  – Плохо, что пескоход сломался.

Теперь уж пескоходы пошли не те, что во времена моей молодости. Послушайтесь доброго
совета, молодой человек. Возвращайтесь назад, если у вас еще есть такая возможность.

Моррисон покачал головой.
– Глупо, просто глупо, – сказал старый робот. – Если б вы повидали с мое… Сколько раз

мне попадались вот такие парни – лежат себе на песке в высохшем мешке из собственной кожи,
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а кости изгрызли песчаные волки и грязные черные коршуны. Двадцать три года я доставляю
почту прекрасным молодым людям вроде вас, и каждый думает, что он необыкновенный, не
такой, как другие.

Зрительные ячейки робота затуманились воспоминаниями.
– Но они такие же, как и все, – продолжал Уильямс-4. – Все они одинаковы, как роботы,

сошедшие с конвейера, особенно после того, как с ними разделаются волки. И тогда мне при-
ходится пересылать письма и личные вещи их возлюбленным на Землю.

– Знаю, – ответил Моррисон. – Но кое-кто остается в живых.
– Конечно, – согласился робот. – Я видел, как люди сколачивали себе одно, два, три

состояния. А потом умирали в песках, пытаясь составить четвертое.
– Только не я, – ответил Моррисон. – Мне хватит и одного. А потом я куплю себе под-

водную ферму на Земле.
Робот содрогнулся:
– Ненавижу соленую воду. Но каждому – свое. Желаю удачи, молодой человек.
Робот внимательно оглядел Моррисона – вероятно, прикидывая, много ли при нем лич-

ных вещей, – и полез обратно в воздушный вихрь.
Мгновение – и он исчез. Еще мгновение – исчез и вихрь.
Моррисон сел и принялся читать письма. Первое было от маклера по драгоценным кам-

ням Макса Крэндолла. Он писал о депрессии, которая обрушилась на Венусборг, и намекал,
что может оказаться банкротом, если кто-нибудь из его старателей не найдет чего-нибудь сто-
ящего.

Второе письмо было уведомлением от Телефонной компании Венеры. Моррисон задол-
жал за двухмесячное пользование телефоном двести десять долларов и восемь центов. Если
эта сумма не будет уплачена немедленно, телефон подлежит отключению.

Последнее письмо, пришедшее с далекой Земли, было от Джейни. Оно было заполнено
новостями о его двоюродных братьях, тетках и дядях. Джейни писала о фермах в Атлантиче-
ском океане, которые она присмотрела, и о чудном местечке, что она нашла в Карибском море
недалеко от Мартиники. Она умоляла его бросить старательство, если оно грозит какой-нибудь
опасностью; можно найти и другие способы заработать на ферму. Она посылала ему всю свою
любовь и заранее поздравляла с днем рождения.

«День рождения? – спросил себя Моррисон. – Погодите, сегодня двадцать третье июля.
Нет, двадцать четвертое. А мой день рождения первого августа. Спасибо, что вспомнила,
Джейни».

В эту ночь ему снились Земля и голубые просторы Атлантики. Но под утро, когда жара
усилилась, он обнаружил, что видит во сне многие мили золотых жил, оскаливших зубы пес-
чаных волков и «Особый старательский».

Моррисон продолжал идти по дну давно исчезнувшего озера, где камни сменились пес-
ком. Потом снова пошли камни, мрачные, скрученные, изогнутые на тысячу ладов. Красные,
желтые, бурые цвета плыли у него перед глазами. Во всей этой пустыне не было ни одного
зеленого пятнышка.

Он все шел вглубь пустыни, вдоль хаотических нагромождений камней, а поодаль, с
обеих сторон, за ним, не приближаясь и не отставая, шли волки.

Моррисон не обращал на них внимания. Ему доставляли достаточно забот отвесные
скалы и целые поля валунов, преграждавшие путь на юг.

На одиннадцатый день, после того как он бросил пескоход, следы золота стали настолько
заметными, что породу уже можно было промывать. Волки все еще преследовали его, и вода
была на исходе. Еще один дневной переход – и все будет кончено.

Моррисон на мгновение задумался, потом распаковал телефон и набрал номер компании
«Коммунальные услуги».
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На экране появилась суровая, строго одетая женщина с седеющими волосами.
– «Коммунальные услуги», – сказала она. – Чем мы можем вам помочь?
– Привет, – весело отозвался Моррисон. – Как погода в Венусборге?
– Жарко, – ответила женщина. – А у вас?
– Я даже не заметил, – улыбнулся Моррисон. – Слишком занят: пересчитываю свои богат-

ства.
– Вы нашли золотую жилу? – спросила женщина, и ее лицо немного смягчилось.
– Конечно, – ответил Моррисон. – Но пока никому не говорите. Я еще не оформил заявку.

Мне бы наполнить их. – Беззаботно улыбаясь, он показал ей свои фляги. Иногда это удавалось.
Иногда, если вы вели себя достаточно уверенно, «Коммунальные услуги» давали воду, не про-
веряя ваш текущий счет. Это было жульничество, но ему было не до приличий.

– Ваш счет в порядке? – спросила женщина.
– Конечно, – ответил Моррисон, почувствовав, как улыбка застыла на его лице. – Мое

имя Том Моррисон. Можете проверить…
– О, этим занимаются другие. Держите крепче флягу. Готово!
Крепко держа флягу руками, Моррисон смотрел, как над ее горлышком тонкой хру-

стальной струйкой показалась вода, телепортированная за четыре тысячи миль из Венусборга.
Струйка потекла во флягу с чарующим журчанием. Глядя на нее, Моррисон почувствовал, как
его пересохший рот стал наполняться слюной.

Вдруг вода перестала течь.
– В чем дело? – спросил Моррисон.
Экран телефона померк, потом снова засветился, Моррисон увидел перед собой худое

лицо незнакомого мужчины. Мужчина сидел за большим письменным столом. Перед ним была
табличка с надписью: «Милтон П. Рид, вице-президент, отдел счетов».

– Мистер Моррисон, – сказал Рид, – ваш счет перерасходован. Вы получили воду обман-
ным путем. Это уголовное преступление.

– Я заплачу за воду, – сказал Моррисон.
– Когда?
– Как только вернусь в Венусборг.
– Чем вы собираетесь платить?
– Золотом, – ответил Моррисон. – Посмотрите, мистер Рид. Это вернейшие признаки.

Вернее, чем были у Кэрка, когда он сделал свою заявку. Еще день – и я найду золотоносную
породу…

– Так думает каждый старатель на Венере, – сказал мистер Рид. – Всего один день отде-
ляет каждого старателя от золотоносной породы. И все они рассчитывают получить кредит в
«Коммунальных услугах».

– Но в данном случае…
– «Коммунальные услуги», – продолжал мистер Рид, – не благотворительная организа-

ция. Наш устав запрещает продление кредита, мистер Моррисон. Венера – еще не освоенная
планета, и планета очень далекая. Любое промышленное изделие приходится ввозить сюда с
Земли за немыслимую цену. У нас есть своя вода, но найти ее, очистить и потом телепортиро-
вать стоит дорого. Наша компания, как и любая другая на Венере, вынуждена удовлетвориться
крайне малой прибылью, да и та неизменно вкладывается в расширение дела. Вот почему здесь
не может быть кредита.

– Я все это знаю, – сказал Моррисон. – Но я же говорю вам, что мне нужен только день
или два, не больше…

– Абсолютно исключено. По правилам мы уже сейчас не имеем права выручать вас. Вы
должны были объявить о своем банкротстве неделю назад, когда сломался пескоход. Ваш меха-
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ник сообщил нам об этом, как требует закон. Но вы того не сделали. Мы имеем право бросить
вас. Вы понимаете?

– Да, конечно, – устало ответил Моррисон.
– Тем не менее компания приняла решение ради вас нарушить правила. Если вы немед-

ленно повернете назад, мы снабдим вас водой на обратный путь.
– Я пока не хочу возвращаться. Я почти нашел месторождение.
– Вы должны повернуть назад! Подумайте хорошенько, Моррисон! Что было бы с нами,

если бы мы позволяли каждому старателю рыскать по пустыне и снабжали его водой? Туда
устремились бы десять тысяч человек, и не прошло бы и года, как мы были бы разорены. Я и
так нарушаю правила. Возвращайтесь!

– Нет, – ответил Моррисон.
– Подумайте еще раз. Если вы сейчас не повернете назад, «Коммунальные услуги» сни-

мают с себя всякую ответственность за снабжение вас водой.
Моррисон кивнул. Если он пойдет дальше, то рискует умереть в пустыне. А если вер-

нется? Он окажется в Венусборге без гроша в кармане, кругом в долгах и будет тщетно искать
работу в перенаселенном городе. Ему придется спать в ночлежках и кормиться бесплатной
похлебкой вместе с  другими старателями, которые повернули обратно. А где он достанет
деньги, чтобы вернуться на Землю? Когда он снова увидит Джейни?

– Я, пожалуй, пойду дальше, – сказал Моррисон.
– Тогда «Коммунальные услуги» снимают с себя всякую ответственность за вас, – повто-

рил Рид и повесил трубку.
Моррисон уложил телефон, хлебнул глоток из своих скудных запасов воды и снова

пустился в путь.
Песчаные волки рысцой бежали с обеих сторон, постепенно приближаясь. С неба его

заметил коршун с треугольными крыльями. Коршун день и ночь парил на восходящих токах
воздуха, ожидая, пока волки прикончат Моррисона. Потом коршуна сменила стая маленьких
летучих скорпионов. Они отогнали птицу наверх, в облачный слой. Летучие гады ждали целый
день. Потом их, в свою очередь, прогнала стая черных коршунов.

Теперь, на пятнадцатый день после того, как он бросил пескоход, признаки золота стали
еще обильнее. В сущности, он шел по поверхности золотой жилы. Везде вокруг, по-видимому,
было золото. Но самой жилы он еще не обнаружил.

Моррисон сел и потряс свою последнюю флягу. Но не услышал плеска. Он отвинтил
пробку и опрокинул флягу себе в рот. В запекшееся горло скатились две капли.

Прошло уже четыре дня с тех пор, как он разговаривал с «Коммунальными услугами».
Последнюю воду он выпил вчера. Или позавчера?

Он снова завинтил пустую флягу и окинул взглядом выжженную жаром местность.
Потом выхватил из мешка телефон и набрал номер Макса Крэндолла.

На экране появилось круглое, озабоченное лицо Крэндолла.
– Томми, – сказал он, – на кого ты похож?
– Все в порядке, – ответил Моррисон. – Немного высох, и все. Макс, я у самой жилы.
– Ты в этом уверен? – спросил Макс.
– Смотри сам, – сказал Моррисон, поворачивая телефон в разные стороны. – Смотри,

какие здесь формации! Видишь вон там красные и пурпурные пятна?
– Верно, признаки золота, – неуверенно согласился Крэндолл.
– Где-то поблизости богатая порода. Она должна быть здесь! – сказал Моррисон. – Послу-

шай, Макс, я знаю, что у тебя туго с деньгами, но хочу попросить об одолжении. Пошли мне
пинту воды. Всего пинту, чтобы мне хватило на день или два. Эта пинта может нас обоих сде-
лать богачами.

– Не могу, – грустно ответил Крэндолл.
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– Не можешь?
– Нет, Томми, я послал бы тебе воды, даже если бы вокруг тебя не было ничего, кроме

песчаника и гранита. Неужели ты думаешь, что я дал бы тебе умереть от жажды, если бы мог
что-нибудь сделать? Но я ничего не могу. Взгляни.

Крэндолл повернул свой телефон.
Моррисон увидел, что стулья, стол, конторка, шкаф и сейф исчезли из конторы.
Остался только телефон.
– Не знаю, почему не забрали и телефон, – сказал Крэндолл. – Я должен за него за два

месяца.
– Я тоже, – вставил Моррисон.
– Меня ободрали как липку, – сказал Крэндолл. – Ни гроша не осталось. Пойми, за себя

я не волнуюсь. Я могу питаться и бесплатной похлебкой. Но я не могу телепортировать тебе
ни капли воды. Ни тебе, ни Ремстаатеру.

– Джиму Ремстаатеру?
– Ага. Он шел по следам золота на север, за Забытую речку. На прошлой неделе у его

пескохода сломалась ось, а поворачивать назад он не захотел. Вчера у него кончилась вода.
– Я бы поручился за него, если бы мог, – сказал Моррисон.
– И он поручился бы за тебя, если бы мог, – ответил Крэндолл. – Но он не может, и ты

не можешь, и я не могу. Томми, у тебя осталась только одна надежда.
– Какая?
– Найди породу. Не просто признаки золота, а настоящее месторождение, которое стоило

бы настоящих денег. Потом позвони мне. Если это будет в самом деле золотоносная порода, я
приведу Уилкса из «Три-плэнет майнинг» и заставлю его дать нам аванс. Он, вероятно, потре-
бует пятьдесят процентов.

– Но это же грабеж!
– Нет, просто цена кредита на Венере, – ответил Крэндолл. – Не беспокойся, все равно

останется немало. Но сначала нужно найти породу.
– Хорошо, – сказал Моррисон. – Она должна быть где-то здесь. Макс, какое сегодня

число?
– Тридцать первое июля. А что?
– Просто так. Я позвоню тебе, когда что-нибудь найду.
Повесив трубку, Моррисон присел на камень и тупо уставился в песок. Тридцать первое

июля. Завтра у него день рождения. О нем будут думать родные. Тетя Бесс в Пассадене, близ-
нецы в Лаосе, дядя Тед в Дуранго. И конечно, Джейни, которая ждет его в Тампа.

Моррисон понял, что, если он не найдет породу, завтрашний день рождения будет для
него последним.

Он поднялся, снова упаковал телефон рядом с пустыми флягами и направился на юг.
Он шел не один. Птицы и звери пустыни шли за ним. Над головой без конца кружили

молча черные коршуны. По сторонам, уже гораздо ближе, его сопровождали песчаные волки,
высунув языки в ожидании, когда же он упадет замертво…

– Я еще жив! – заорал на них Моррисон.
Он выхватил револьвер и выстрелил в ближайшего волка. Расстояние было футов два-

дцать, но он промахнулся. Он встал на одно колено, взял револьвер в обе руки и выстрелил
снова. Волк завизжал от боли. Стая немедленно набросилась на раненого, и коршуны устре-
мились вниз за своей долей.

Моррисон сунул револьвер в кобуру и побрел дальше. Он знал, что его организм сильно
обезвожен. Все вокруг прыгало и плясало перед глазами, и его шаги стали неверными. Он
выбросил пустые фляги, выбросил все, кроме прибора для анализов, телефона и револьвера.
Или он выйдет из этой пустыни победителем, или не выйдет вообще.
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Признаки золота были все такими же обильными. Но он все еще не мог найти настоящую
жилу.

К вечеру он заметил неглубокую пещеру у подножия утеса. Он заполз в нее и устроил
поперек входа баррикаду из камней. Потом вытащил револьвер и оперся спиной о  заднюю
стену.

Снаружи фыркали и щелкали зубами волки. Моррисон устроился поудобнее и пригото-
вился провести всю ночь настороже.

Он не спал, но и не бодрствовал. Его мучили кошмары и видения. Он снова оказался на
Земле, и Джейни говорила ему:

– Это тунцы. У них что-то неладно с питанием. Они все болеют.
– Проклятие! – отвечал Моррисон. – Стоит только приручить рыбу, как она начинает

привередничать.
– Ну что ты там философствуешь, когда твои рыбы больны?
– Позвони ветеринару.
– Звонила. Он у Блейков, ухаживает за молочным китом.
– Ладно. Пойду посмотрю.
Он надел маску и, улыбаясь, сказал:
– Не успеешь обсохнуть, как уже приходится снова лезть в воду.
Его лицо и грудь были влажными.
Моррисон открыл глаза. Его лицо и грудь в самом деле были мокры от пота. Пристально

посмотрев на перегороженный вход в пещеру, он насчитал два, четыре, шесть, восемь зеленых
глаз.

Он выстрелил в них, но они не отступили. Он выстрелил еще раз, и пуля, отлетев от
стенки, осыпала его режущими осколками камня. Продолжая стрелять, он ухитрился ранить
одного из волков. Стая разбежалась.

Револьвер был пуст. Моррисон пошарил в карманах и нашел еще пять патронов. Он тща-
тельно зарядил револьвер. Скоро, наверное, рассвет.

Он снова увидел сон; на этот раз ему приснился «Особый старательский». Он слышал
рассказы о нем во всех маленьких салунах, окаймлявших Скорпионову пустыню. Заросшие
щетиной пожилые старатели рассказывали о нем сотню разных историй, а видавшие виды бар-
мены добавляли новые подробности. В восемьдесят девятом году его заказал Кэрк – большую
порцию, специально для себя. Эдмондсон и Арслер отведали его в девяносто третьем. Это
было несомненно. И другие заказывали его, сидя на своих драгоценных золотых жилах. По
крайней мере так говорили.

Но существует ли он на самом деле? Есть ли вообще такой коктейль – «Особый стара-
тельский»? Доживет ли Моррисон до того, чтобы увидеть это радужное чудо, выше колокольни,
больше дома, дороже, чем сама золотоносная порода?

Ну конечно! Ведь он уже почти может его разглядеть…
Моррисон заставил себя очнуться. Наступило утро. Он с трудом выбрался из пещеры

навстречу дню.
Он еле-еле полз к югу, за ним по пятам шли волки, на него ложились тени крылатых

хищников. Он скреб пальцами камни и песок. Вокруг были обильные признаки золота. Верные
признаки!

Но где в этой заброшенной пустыне золотоносная порода?
Где? Ему было уже почти все равно. Он гнал вперед свое сожженное солнцем, высох-

шее тело, останавливаясь только для того, чтобы отпугнуть выстрелом подошедших слишком
близко волков.

Осталось четыре пули.
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Ему пришлось выстрелить еще раз, когда коршуны, которым надоело ждать, начали
пикировать ему на голову. Удачный выстрел угодил прямо в стаю, свалив двух птиц. Волки
начали грызться из-за них. Моррисон, уже ничего не видя, пополз вперед.

И упал с гребня невысокого утеса.
Падение было не опасным, но он выронил револьвер. Прежде чем он успел его найти,

волки бросились на него. Только их жадность спасла Моррисона. Пока они дрались над ним,
он откатился в сторону и подобрал револьвер. Два выстрела разогнали стаю. После этого у него
осталась одна пуля. Придется приберечь ее для себя – он слишком устал, чтобы идти дальше.

Он упал на колени. Признаки золота здесь были еще богаче. Они были фантастически
богатыми. Где-то совсем рядом…

– Черт возьми!.. – произнес Моррисон.
Небольшой овраг, куда он свалился, был сплошной золотой жилой.
Он поднял с земли камешек. Даже в необработанном виде камешек весь светился глубо-

ким золотым блеском – внутри сверкали яркие красные и пурпурные точки.
«Проверь, – сказал себе Моррисон. – Не надо ложных тревог. Не надо миражей и обма-

нутых надежд. Проверь».
Рукояткой револьвера он отколол кусочек камня. С виду это была золотоносная порода.

Он достал свой набор для анализов и капнул на камень белым раствором. Раствор вспенился
и зазеленел.

–  Золотоносная порода, точно!  – сказал Моррисон, окидывая взглядом сверкающие
склоны оврага. – Эге, да я богач!

Он вытащил телефон и дрожащими пальцами набрал номер Крэндолла.
– Макс! – заорал он. – Я нашел! Нашел настоящее месторождение!
– Меня зовут не Макс, – сказал голос по телефону.
– Что?
– Моя фамилия Бойярд, – сказал голос.
Экран засветился, и Моррисон увидел худого желтолицего человека с тонкими усиками.
– Извините, мистер Бойярд, – сказал Моррисон, – я, наверное, не туда попал. Я звонил…
– Это не важно, куда вы звонили, – сказал мистер Бойярд. – Я участковый контролер

Телефонной компании Венеры. Вы задолжали за два месяца.
– Теперь я могу заплатить, – ухмыляясь, заявил Моррисон.
– Прекрасно, – ответил мистер Бойярд. – Как только вы это сделаете, ваш телефон снова

будет включен.
Экран начал меркнуть.
– Подождите! – закричал Моррисон. – Я заплачу, как только доберусь до вашей конторы!

Но сначала я должен один раз позвонить. Только один раз, чтобы…
– Ни в коем случае, – решительно ответил мистер Бойярд. – После того как вы оплатите

счет, ваш телефон будет немедленно включен.
– Но у меня деньги здесь! – сказал Моррисон. – Здесь, со мной.
Мистер Бойярд помолчал.
– Ладно, это не полагается, но я думаю, мы можем выслать вам специального робота-

посыльного, если вы согласны оплатить расходы.
– Согласен!
– Хм… Это не полагается, но я думаю… Где деньги?
– Здесь, – ответил Моррисон. – Узнаете? Это золотоносная порода!
– Мне уже надоели эти фокусы, которые вы, старатели, вечно пытаетесь нам устроить.

Показывает горсть камешков…
– Но это на самом деле золотоносная порода! Неужели вы не видите?
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– Я деловой человек, а не ювелир, – ответил мистер Бойярд. – Я не могу отличить золо-
тоносную породу от золототысячника.

Экран погас.
Моррисон лихорадочно пытался снова дозвониться до него. Телефон молчал  – не

слышно было даже гудения. Он был отключен.
Моррисон положил аппарат на землю и огляделся. Узкий овраг, куда он свалился,

тянулся прямо ярдов на двадцать, потом сворачивал влево. На его крутых склонах не было
видно ни одной пещеры, ни одного удобного места, где можно было бы устроить баррикаду.

Сзади послышался какой-то шорох. Обернувшись, он увидел, что на него бросается
огромный старый волк. Не раздумывая ни секунды, Моррисон выхватил револьвер и выстре-
лил, размозжив голову зверя.

– Черт возьми, – сказал Моррисон, – я хотел оставить эту пулю для себя.
Он получил отсрочку на несколько секунд и бросился вниз по оврагу в поисках выхода.

Вокруг красными и пурпурными искрами сверкала золотоносная порода. А позади бежали
волки.

Моррисон остановился. Излучина оврага привела его к глухой стене.
Он прислонился к ней спиной, держа револьвер за ствол. Волки остановились в пяти

футах от него, собираясь в стаю для решительного броска. Их было десять или двенадцать, и в
узком проходе они сгрудились в три ряда. Вверху кружились коршуны, ожидая своей очереди.

В этот момент Моррисон услышал потрескивание телепортировки. Над головами волков
появился воздушный вихрь, и они торопливо попятились назад.

– Как раз вовремя, – сказал Моррисон.
– Вовремя для чего? – спросил Уильямс-4, почтальон.
Робот вылез из вихря и огляделся.
– Ну-ну, молодой человек, – произнес Уильямс-4, – ничего себе, доигрались! Разве я вас

не предостерегал? Разве не советовал вернуться? Посмотрите-ка!
– Ты был совершенно прав, – сказал Моррисон. – Что мне прислал Макс Крэндолл?
– Макс Крэндолл ничего не прислал, да и не мог прислать.
– Тогда почему ты здесь?
– Потому что сегодня ваш день рождения, – ответил Уильямс-4. – У нас на почте в таких

случаях всегда бывает специальная доставка. Вот вам.
Уильямс-4 протянул ему пачку писем – поздравления от Джейни, теток, дядей и двою-

родных братьев с Земли.
– И еще кое-что, – сказал Уильямс-4, роясь в своей сумке. – Должно быть кое-что еще.

Постойте… Да, вот.
Он протянул Моррисону маленький пакет.
Моррисон поспешно сорвал обертку. Это был подарок от тети Мины из Нью-Джерси. Он

открыл коробку. Там были соленые конфеты – прямо из Антлантик-Сити.
– Говорят, очень вкусно, – сказал Уильямс-4, глядевший через его плечо. – Но не очень

уместно в данных обстоятельствах. Ну, молодой человек, очень жаль, что вам придется умереть
в день своего рождения. Самое лучшее, что я могу пожелать, – это быстрой и безболезненной
кончины.

Робот направился к вихрю.
– Погоди! – крикнул Моррисон. – Не можешь же ты так меня бросить. Я уже много дней

ничего не пил. А эти волки…
– Понимаю, – ответил Уильямс-4. – Поверьте, это не доставляет мне никакой радости.

Даже у робота есть какие-то чувства.
– Тогда помоги мне!
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– Не могу. Правила почтового ведомства это категорически запрещают. Я помню, в девя-
носто седьмом меня примерно о том же просил Эбнер Лэтти. Его тело потом искали три года.

– Но у тебя есть аварийный телефон? – спросил Моррисон.
– Есть. Но я могу им пользоваться только в том случае, если со мной произойдет авария.
– Но ты хоть можешь отнести мое письмо? Срочное письмо?
– Конечно, могу, – ответил робот. – Я для этого и создан. Я даже могу одолжить вам

карандаш и бумагу.
Моррисон взял карандаш и бумагу и попытался собраться с мыслями. Если он напишет

срочное письмо Максу, тот получит его через несколько часов. Но сколько времени понадо-
бится ему, чтобы сколотить немного денег и послать воду и боеприпасы? День, два? Придется
что-нибудь придумать, чтобы продержаться…
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